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ВВЕДЕНИЕ

Данная диссертационная работа посвящена исследованию содержания и функционирования коммуникативного принципа вежливости в стереотипном речевом поведении викторианской женщины как языковой личности.

Актуальная в современной лингвистике теория языковой личности структурирует ее как трехуровневое вербально-семантическое, когнитивное и прагматическое единство [59], как совокупность речевых способностей и характеристик личности, обусловливающих создание и восприятие текстов [56; 59; 108]. На этом основании, вслед за И.С. Шевченко, викторианскую женщину – языковую личность рассматриваем как представительницу среднего/высшего классов викторианской Англии, носителя викторианской морали, выразителя викторианских ценностей британской лингвокультурной общности XIX века, которая реализует стереотипную модель вербального поведения [181]. 

Понятие языковой личности базируется на социо-психологическом прототипе – модельной/референтной личности [10; 191; 193; 199; 219], отражает «социопсихолингвистический портрет» личности, по определению В.Я. Мизецкой [95: 68]. Однако содержание понятия языковой личности викторианской женщины, ее социо- и прагмалингвистических характеристик еще требуют своего исследования.

При анализе речевого поведения викторианской женщины используем актуальное в современных исследованиях понятие стереотипа, который рассматривается в контексте социального взаимодействия как модель поведения [7; 8; 88; 125; 130], связанная с определенным этнокультурно обусловленным «выбором тактики и стратегии поведения в некоторой ситуации», как «вербальная фиксация опредмеченных потребностей социальной группы» [71: 177] (см. также [21; 111; 181]). Гендерные стереотипы, по определению О.Л. Бессоновой, складываются и закрепляются в обществе с помощью институциализации и ритуализации гендерного признака [19: 213], что позволяет нам моделировать вербализованное средствами английского языка XIX века стереотипное речевое поведение викторианской женщины в конкретных ситуациях ее дискурса, отражающее ментальность Викторианской эпохи.

Речевое поведение воплощается в дискурсе, исследования которого, как отмечают А.Д. Белова, Е.Я. Кусько и др., являются актуальными для современной лингвистики, хотя единое определение понятия «дискурс» еще не выработано [12; 57; 79; 90; 93; 134-136; 198]. В нашем анализе речевого поведения викторианской женщины, исходя из социальных и ментальных оснований дискурса, трактуем его как общение людей, опосредованное их принадлежностью к той или иной социальной группе в определенной речеповеденческой ситуации [4; 57; 77; 90], с одной стороны, а с другой – как процесс и продукт мыслекоммуникативной деятельности языковой личности [3; 78; 81]. 
Фокус на коммуникативном принципе вежливости в дискурсе викторианской женщины обусловлен доминирующей ролью, которую общество приписывает вежливости в ее коммуникативном поведении викторианской женщины [192]. Как один из основополагающих принципов дискурса вежливость принадлежит к актуальным и широко исследуемым проблемам современной лингвистики: определены ее сущность и основные характеристики [84; 148; 196; 216; 238; 240]; отмечена связь вежливости и идеологии [207; 233]; обнаружены ее особенности в различных лингвокультурных общностях [271], динамика принципа вежливости в дискурсе в диахронии [179; 197; 234; 287]. Однако коммуникативный принцип вежливости практически не изучен в дискурсе языковой личности викторианской женщины. 

Изучение речевого поведения викторианской женщины закономерно вводит категорию гендера в число важных критериев исследования, что делает его актуальным и новым, определяет необходимость привлечения данных смежных дисциплин в соответствии с характером гендерной проблематики, ее «не только биологической, но и социально, и культурно обусловленной спецификой» [170] (обзор работ см. в [61; 65; 66]). Исследования гендерных факторов в аспекте социолингвистики [10; 282], лингвокультурологии [139; 247; 279], психолингвистики [261], межкультурной коммуникации [51; 67; 82; 132; 168] позволили сформировать понимание гендера «не только и не столько как категории социолингвистики», но как культурного феномена, который «отражается в языке и конструируется в коммуникативном взаимодействии индивидов» [65: 113].
Получены данные о роли гендерного фактора в системе языка и речи: анализируется специфика мужского и женского говорения [18-20; 36; 37; 50; 62; 64; 168; 206; 214; 252; 255], устанавливаются принципы гендерно специфического выбора единиц лексикона [39; 68; 249], определяются ряд особенностей стратегий и тактик речевого поведения представителей полов [24; 41; 117; 118; 218; 248; 257; 281] и описывается гендерное коммуникативное поведение в рамках одной лингвокультуры и в межкультурном общении [53; 147], особенности конструирования гендера в дискурсе [27; 35; 49; 112; 256; 265]. Между тем, сделаны лишь первые шаги в исследовании гендерных стереотипов в дискурсе [96], коммуникативные стратегии вежливости еще ожидают своего исследования в гендерном аспекте.
Таким образом, актуальность исследования обусловлена назревшей необходимостью комплексного изучения особенностей вербализации специфики принципа вежливости в дискурсе языковой личности викторианской женщины, что обусловливает научное задание работы – системное прагмалингвистическое исследование комплекса лингвистических и экстралингвистических особенностей коммуникативных стратегий вежливости в речевом поведении викторианской женщины как социально-деятельностном стереотипе. 

Связь работы с научными темами. Диссертационное исследование выполнено в рамках бюджетной темы «Система речевой деятельности и обучение иноязычной коммуникации (германские и романские языки)», которая разрабатывается факультетом иностранных языков Харьковского национального университета им. В.Н. Каразина (номер госрегистрации 0103 U 004255).

Цель данного исследования – выявить сущность и особенности функционирования коммуникативных стратегий вежливости в дискурсе викторианской женщины и моделировать стереотип речевого поведения викторианской женщины.

Для достижения поставленной цели в работе решаются следующие задачи:
· уточнить эвристические принципы историко-прагматического анализа коммуникативных стратегий вежливости в дискурсе и их типологию;

· определить дискурсивные характеристики языковой личности викторианской женщины, релевантные для ее стереотипного речевого поведения;

· установить прагмалингвистические особенности дискурса викторианской женщины и набор типичных для него коммуникативных ситуаций-стереотипов;

·  проанализировать особенности содержания и функционирования стратегий негативной и позитивной вежливости в коммуникативных ситуациях различных типов в дискурсе викторианской женщины;

· моделировать стереотипное речевое поведение викторианской женщины в дискурсе на базе доминирующего коммуникативного принципа вежливости.

Объектом исследования выступает дискурс викторианской женщины как воплощение ее стереотипного речевого поведения в английском языке XIX века.

Предметом анализа являются содержание и способы реализации коммуникативных стратегий вежливости в дискурсе викторианской женщины  как языковой личности.

Цель и задачи данного исследования определяют его методологию и методы. Описание речевого поведения требует системности [146; 169] и исходит из деятельностного понимания речевого общения. Методологическими основаниями работы служат положения современной лингвопрагматики, теория дискурса, теория языковой личности.

Анализ коммуникативных стратегий вежливости дискурса викторианской женщины базируется на комплексном применении методов прагмалингвистики (контекстно-ситуативный и интенциональный анализ), когнитивных методик (для описания концепта ВЕЖЛИВОСТЬ), элементов социокультурного анализа (для определения специфики адресантно-адресатных отношений в дискурсе и особенностей ментальности Викторианской эпохи); лексико-синтаксического описания высказываний. Верификация полученных данных проводится с помощью методов лингвостатистики (методом сравнения величин квадратичного отклонения долей).

Материалом исследования служит корпус 960 диалогических фрагментов викторианского женского дискурса, включающих реплики викторианской женщины, которые получены методом сплошной выборки из 23 английских пьес, созданных драматургами-мужчинами на протяжении Викторианской эпохи (общий объем 1368 страниц). 

Научная новизна работы состоит в том, что в ней впервые в отечественной лингвистике проводится комплексный анализ речевого поведения викторианской женщины в типичных ситуациях общения и определяется его экзостереотип относительно принципа вежливости. Научная новизна полученных результатов, которая обусловлена самим выбором объекта, предмета и подходов исследования, обобщена нами в следующих положениях, выносимых на защиту:

1. Викторианская женщина как языковая личность является типизированным представителем средних/высших слоев лингвокультурной общности Великобритании, выразителем ментальности, отражающей  социальные и культурные нормы эпохи, носителем английского языка XIX в. Структура языковой личности викторианской женщины складывается из следующих установок: на прагматическом уровне – из установок на вежливо- дистанцированное поведение (негативная вежливость) и эмоциональность в общении; на когнитивном уровне – на приверженность коллективизму, традициям и несклонности к переменам; на вербально-семантическом уровне – на преимущественно имплицитную передачу информации на уровне контекста. 

2. В стереотипном речевом поведении викторианской женщины доминирует коммуникативный принцип вежливости. В дискурсе викторианской женщины он реализуется стратегиями как позитивной, так и негативной вежливости, функционирование которых варьируется по ситуативному, а также контекстуальному (моногендерному и кроссгендерному) критериям, с превалированием позитивной вежливости в целом.

3. Викторианский женский дискурс – это мыслекоммуникативный феномен, процесс и результат речевой деятельности викторианской женщины. Викторианскому женскому дискурсу присущи стереотипные ситуации: излияние чувств; светская беседа; дискуссии (обсуждение вопросов морали, матримониальных вопросов, деятельности вне семьи; финансового положения семьи); сплетни; флирт; распоряжения и назидания. Наиболее типичные социально-ситуативные роли викторианской женщины в дискурсе – светская знакомая, мать, жена.

4. Экзостереотип речевого поведения викторианской женщины – культурно и социально обусловленное представление об ожидаемом и должном речевом поведении этой группы, сложившееся у представителей других групп, – представляет собой целостный ментально-лингвальный комплекс: стереотипный образ викторианской женщины базируется на стереотипе-представлении о ее речевом поведении в стереотипах-ситуациях, которые обусловливают выбор речевых стратегий дискурса викторианской женщины – приоритетное употребление ею стратегии позитивной стратегии Р7 «Предполагай, создавай, утверждай общность интересов», а также стратегии негативной вежливости N2 «Задавай вопросы, будь уклончив». 

5. В дискурсе викторианской женщины гендерный параметр обладает относительной значимостью, в нем доминируют параметры ситуации и контекста, что свидетельствует о примате метагендерного (общечеловеческого) над гендерным в стереотипном речевом поведении викторианской женщины:

· позитивная вежливость преобладает независимо от пола адресата викторианской женщины в ситуациях излияния чувств (стратегии Р2, Р12, Р13), светской беседы (стратегия Р7) и флирта (стратегии Р2, Р7, Р8, Р10, Р11);

· выбор стратегий вежливости обусловлен контекстом в следующих ситуациях:

· в моногендерном общении доминирует негативная вежливость в ситуациях дискуссии (стратегии N2, N6, N9) и сплетен (стратегия N2) и позитивная вежливость в ситуации распоряжений и назиданий (стратегии Р2, Р12, Р13); 

· в кроссгендерном общении доминирует позитивная вежливость в ситуациях дискуссии (стратегии Р4, Р5, Р11) и сплетен (стратегии Р5, Р7) и негативная вежливость в ситуации распоряжений и назиданий (стратегия N2). 

Теоретическое значение диссертационного исследования состоит в разработке комплексного подхода к изучению стереотипов речевого поведения, объединяющего социокультурный и прагматический аспекты; в углублении понимания коммуникативного принципа вежливости. Его результаты вносят вклад в теорию дискурса, в теорию языковой личности. Гендерный подход к анализу принципов дискурса представляет собой дальнейшее развитие антропоцентрической парадигмы языкознания и позволяет точнее учитывать человеческий фактор в речевой коммуникации, приводит к приращению знаний о коммуникативных ситуациях викторианского женского дискурса в диахронии.

Личный вклад диссертанта состоит в уточнении принципов историко-прагматического анализа коммуникативных стратегий вежливости в дискурсе; выявлении дискурсивных характеристик языковой личности викторианской женщины, релевантных для ее стереотипного речевого поведения; установлении прагмалингвистических особенностей викторианского женского дискурса и набора типичных для него коммуникативных ситуаций-стереотипов; освещении закономерностей функционирования стратегий вежливости в различных типах коммуникативных ситуаций викторианского женского дискурса; моделировании экзостереотипа речевого поведения викторианской женщины относительно коммуникативного принципа вежливости.     

Практическая ценность полученных результатов состоит в возможности их применения в курсе теоретической грамматики (раздел «Прагматика предложения»), страноведения Великобритании (раздел «Викторианская Англия»), в спецкурсах по теории дискурса, социолингвистике и гендерным исследованиям, практики английского языка. Они могут использоваться в исследовательской работе студентов и аспирантов.

Основные положения диссертационного исследования прошли апробацию на объединенных заседаниях кафедр факультета иностранных языков ХНУ и были представлены в докладах на научно-практических конференциях ХНУ (1998, 1999 гг.), на международных конференциях «Іноземна філологія на межі тисячоліть» (Харьков, Харьковский национальный университет им. В.Н. Каразина, 2000), «Мови, культури та переклад у контексті європейського співробітництва» (Киев, Киевский национальный университет им. Т.Г. Шевченко, 2001), «Прагматика у межах та поза межами» (Харьков, Харьковский национальный университет им. В.Н. Каразина, Харьков, 2001), «Филология и культура» (Тамбов, Тамбовский государственный университет им. Г.Р. Державина, 2001), «Другі Каразінські читання: Два століття харківської лінгвістичної школи» (Харьков, Харьковский национальный университет им. В.Н. Каразина, 2002), «Треті Каразінські читання: Методика і лінгвістика – на шляху до інтеграції» (Харьков, Харьковский национальный университет им. В.Н. Каразина, 2003).

Публикации. Основные положения и результаты исследования отражены в 5 статьях автора, опубликованных в украинских специализированных изданиях, и в 5 тезисах выступлений на международных конференциях.

ГЛАВА 1

ПРИНЦИПЫ ИЗУЧЕНИЯ СТЕРЕОТИПНОГО РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ В ДИСКУРСЕ

1.1. Методология и методы изучения речевого поведения языковой личности

Методологической основой анализа стереотипного речевого поведения языковой личности викторианской женщины избраны принципы антропоцентричности, деятельности и системности. 

Антропоцентричность современных лингвистических исследований акцентирует внимание на особой роли человека, его сознания и мировидения в организации и использовании языка как средства общения, хранения, обработки и передачи знаний. Антропоцентричность языка проявляется на всех уровнях системы: фонетическом, лексическом, грамматическом и прагматическом, и связана с выбором различных языковых средств для передачи сходных смыслов. Это означает, что человеку как познающему субъекту и говорящему на определенном языке приписывается активная роль в формировании языковых единиц [23]. Фокусировка на личности говорящего закономерно вводит в круг  исследований т.н. «языковую личность» [58; 59] с ее поведенческими, в т.ч. речеповеденческими, когнитивными и ценностными характеристиками. Введение адресанта в модель речевого общения как «производителя» деятельности определяет применение деятельностного подхода к речевой коммуникации. 

Речевая деятельность, в нашем исследовании понимается как осознанная и мотивированная активность партнеров по коммуникации: по определнению В.И. Карабана, «речь имеет деятельностную природу и представляет собой в широком смысле мотивированную, осознанную и целенаправленную активность человека с использованием языка» [55] (О теории  речевой деятельности в современной парадигме речевого общения см. также [26; 40; 42; 45; 73; 88; 124; 143; 151]).

Деятельностный подход к анализу речевого поведения акцентирует внимание на необходимости «руководствоваться принципами динамического подхода» в его исследовании [151: 7], выделяя в нем статичное и изменчивое. 

Этот принцип предполагает целенаправленный характер речевой деятельности, ср.: «общение – это знаковая активность сотрудничающих личностей, конечная цель которой – организация совместной деятельности» [152: 30]. 


Феномен деятельности в целом характеризуется общественной природой: совместным характером, наличием адресанта и адресата; условия ее протекания определяются социумом и его этнокультурными особенностями. Социальная природа речи раскрывает ее связь с определенной исторической эпохой, обусловливает диахроническую изменчивость дискурса по мере исторического развития социума, его культуры и языка; раскрывает взаимосвязь отдельных синхронных состояний речевой коммуникации, что предполагает системный характер дискурса.

Системный подход к анализу речевого поведения в данном  исследовании акцентирует внимание на противоречии как концептуальном признаке системы. Релевантными для нашего анализа речевого поведения викторианской женщины считаем системообразующие противоречия дискурсивных принципов вежливости и невежливости, позитивных и негативных стратегий вежливости, аргументативного и конфликтного дискурса. Следует отметить, что эти противоречия коммуникативной системы не противоположны, а взаимодополнительны, они диалектически предполагают друг друга. 

Теория аргументативного дискурса, по А.Д. Беловой, рассматривает сотрудничество как один из видов общения, направленного на «создание когнитивного и аксиологического унисона» [12: 95], на поиск консенсуса [162]. При этом говорящий воздействует на рациональную сферу психики адресата так, чтобы последний по собственной воле выполнил желательное для адресанта действие. Говорящий контролирует свои эмоции, что обусловливается влиянием социальных правил и норм на его речевое поведение. 

Конфликтный дискурс, напротив, направлен на конфронтацию. Он отличается от аргументативного сферой влияния (преимущественным воздействием на эмоциональную область) и ставит целью нанесение морального ущерба адресату. Речевая агрессия игнорирует право слушающего на несогласие, говорящий жесткими, неаргументированными способами лишает его права оказывать сопротивление [161; 165; 166].

Способом достижения кооперации коммуникантов являются стратегии вежливости. Три ключевые теории вежливости были разработаны Р. Лакофф, Дж. Личем, П. Браун и С. Левинсоном. Общим для них является понимание вежливости как «уменьшения разногласий в межличностных отношениях» [238: 64], «стратегий избежания конфликтов» [240: 19] и как смягчения «ликоповреждающих актов» [196], что ведет к социальной гармонии. Вежливость как лингвистическая, социальная и культурно-специфическая категория неоднократно привлекала внимание исследователей [15; 22; 58; 98; 138; 173; 179; 188; 197; 201; 209; 212; 213; 215; 224; 227; 229; 231; 232; 234; 235; 265; 271; 279; 286; 287 и др.]. Если говорящий преднамеренно не соблюдает установленных обществом правил вежливости, в результате чего имеет место дефект коммуникации. Такое речевое поведение характеризуется невежливостью, цель которой – разрушить «лицо» собеседника и вызвать дисгармонию в человеческих отношениях [205].

Авторы вышеназванных теорий также обращались к структурированию принципа вежливости. В каждой из теорий выделяются оппозитивные пары: правила ясности выражения и вежливости (в терминологии Р. Лакофф), позитивной и негативной вежливости (в терминологии Дж. Лича и П. Браун и С. Левинсона, хотя понимание этих категорий у данных авторов разнится). Характерно, что Дж. Калпепер по аналогии противопоставляет позитивную и негативную невежливость и их стратегии, являющиеся зеркальным отражением стратегий позитивной/негативной вежливости П. Браун и С. Левинсона [ibid].

В качестве материала исследования нами избраны образцы викторианского женского дискурса, содержащие стратегии позитивной и негативной вежливости [196]. Вслед за О.А. Варданян и др. [28; 114] считаем, что изучение художественных произведений позволяет выявить в них «наличие гендерных феноменов – как объективно существующих реалий, обусловленных лингвистикой текста, (…) возникающих в результате персонификации внутренних субъект/объектов конкретного произведения» [28: 26]. Тексты художественной литературы, по мнению О.С. Иссерс, предоставляют в распоряжение исследователя коммуникативных стратегий и тактик надежные данные об их лексико-грамматических, синтаксических, прагмалингвистических показателях [54: 130-138].
Выбор материала – диалогической персонажной речи – обусловлен следующими факторами. Во-первых, диалог представляет собой свойство человеческого мышления; современная философская наука утверждает, что понимание имеет диалогическую природу, теоретическое мышление рассматривается как внутренний диалог, акт мышления – как элемент социального общения [89; 91]. Во-вторых, диалогичность в широком смысле можно считать условием существования человека в целом: «жить – значит участвовать в диалоге» [9: 318]. Следовательно, диалогичность можно трактовать не только как отношения между репликами диалога. В широком смысле слова диалогические отношения возникают даже в отсутствие непосредственного обмена репликами в силу смысловой общности высказываний, поскольку сама «общность проблемы порождает диалогические отношения» [ibid.: 303]. В-третьих, диалог является наиболее характерной чертой коммуникации. По мнению М.М. Бахтина, «диалог по своей простоте и четкости – классическая форма речевого общения. Каждая реплика обладает специфической завершенностью, выражая некоторую пропозицию говорящего, на которую можно ответить» [ibid.: 250].

Считаем, что материал, адекватно отражающий принципы (максимы) устной речевой коммуникации определенной исторической эпохи, может быть почерпнут из тех произведений художественной литературы, которые содержат персонажную речь, представленную в виде диалога. В этом смысле драма как жанр служит надежным источником наблюдения и описания стратегий вежливости в дискурсе. По мнению Д. Таннен, писатели-прозаики могут использовать разнообразные приемы для описания персонажей и их отношений, в то время как для драматурга диалог и сопутствующее ему невербальное поведение – это все, что он может предоставить зрителю/слушателю. Интерпретация зависит от последнего – как и в реальной коммуникации; в прозаических произведениях, с другой стороны, автор сам зачастую дает интерпретацию поведения (в т.ч. речевого) своих персонажей, комментируя и поясняя его [277: 141].

Драматургия середины XIX в. представлена пьесами реалистического направления: они полностью подчинены жестким требованиям викторианской морали и находятся в зависимости от театральной цензуры. В этот период драматурги создают оптимистичные, утилитарные, морализаторские пьесы [208] (например, пьесы Т. Робертсона, К. Хейзлвуда, Т. Тейлора и Ч. Рида). Драматургический диалог конца XIX в. характеризуется усилением черт непринужденности и разговорности, он представлен пьесами всемирно известных классиков британской литературы Б. Шоу и О. Уайльда. Язык английской драматургии середины/конца XIX в. находится под влиянием полностью сложившегося книжно-литературного языка.

Анализируемая выборка получена в соответствии с принципами организации типовой выборки; ее объем – 960 реплик в диалогических фрагментах дискурса – является статистически необходимым и достаточным [115: 24-25].
Поскольку полученные данные позволяют предположить наличие регулярных стереотипных свойств дискурса языковой личности викторианской женщины, обращаемся к количественной оценке достоверности полученных результатов. В качестве способа такой оценки избрана величина квадратичного отклонения средних долей [34: 38-40] по формуле
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где p и q – средние доли изучаемых явлений, n1 и n2 – размеры выборок. Если квадратичное отклонение доли Е1,2 меньше разности долей втрое или более, расхождение долей признается существенным и неслучайным, и может служить объектом изучения для выявления причин и закономерностей данного явления. Данные проведенного исследования, представленные в таблицах приложения, являются долями изучаемых явлений в составе общей выборки, выраженными в процентах, причем в таблицах графически выделены величины, чье расхождение признано по данной формуле существенным.

1. 2. Языковая личность викторианской женщины как социально-деятельностный стереотип

1.2.1. Понятие языковой личности. В основу нашего исследования стереотипного речевого поведения викторианской женщины положено понятие языковой личности представителя/представительницы определенной лингвокультурной общности.

Понятие «языковая личность», введенное в лингвистику Ю.Н. Карауловым [59; 60], определяется как «совокупность способностей и характеристик человека, обусловливающих создание и восприятие им речевых произведений (текстов), которые различаются: а) степенью структурно-языковой сложности; б) глубиной и точностью отражения действительности; в) определенной целевой направленностью» [59: 3]. В социолингвистике приняты два способа моделирования языковой личности: с позиций заданного социального типа (например, «Телевизионный ведущий», «Новый русский» и т.д. [56]) и с позиций определенных индикаторов (пола, уровня образования, социальной роли, стиля жизни) [58: 13]. Предметом нашего изучения являются стратегии вежливости в речи, что диктует применение второго способа моделирования языковой личности викторианской женщины.

Структура языковой личности складывается из трех уровней [59]: вербально-семантического, предполагающего для  говорящего владение родным языком (для викторианской женщины – это литературный английский язык второй половины XIX в. [52] и в этом смысле викторианская женщина представляет собой стандартную языковую личность [108: 114]); когнитивного, включающего понятия, идеи и концепты, составляющие картину мира отдельной личности и отражающие общую для эпохи инвариантную картину действительности; прагматического, базирующегося на целях, мотивах, интересах, установках говорящей личности. Эти три уровня вместе с экстралингвистическими аспектами общения – лингвокультурной общностью, возникающей на стыке культуры и социума, принятым в данной общности стилем общения (этосом) – образуют схему речевого взаимодействия конкретной исторической эпохи. Конкретизируя, в соответствии с объектом исследования схему И.С. Шевченко [179: 128], речевое взаимодействие в Викторианскую эпоху можно представить следующим образом:
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Схема 1.1. Речевое взаимодействие в викторианском обществе

В настоящее время теория языковой личности получила развитие в виде выделения прототипного образа или модельной личности (термин В.И. Карасика [56]), т.е. типичного представителя этносоциальной группы, узнаваемого по специфическим характеристикам вербального и невербального поведения и выводимой ценностной ориентации [ibid: 99]. Более того, можно говорить о специфике и стереотипах эпохи благодаря именно модельным личностям, ведь их важнейшей характеристикой является воздействие на все сообщество. Считаем правомерным говорить о модельной личности викторианской женщины, поскольку именно она (в отсутствие прототипного образа викторианского мужчины) определяла особенности британской лингвокультурной общности XIX в. Однако прямого соответствия между модельной и языковой личностью нет. Модельная личность представляет собой феномен более высокого уровня – социально-психологический прототип представительницы британского социума XIX в. Поведенческий аспект модельной личности, опосредованный так называемыми викторианскими ценностями, включает вербальную и невербальную составляющие; последняя реализуется языковой личностью викторианской женщины. 

Представительницу только одного социального класса Британии XIX в. нельзя рассматривать в качестве прототипного образа: «нет простого и очевидного соответствия между характером социальных и экономических условий и языковыми особенностями; иными словами, основные различия между экономически неоднородными социальными группами не имеют прямого отражения в системе языковых разновидностей, существующих в данном речевом обществе» [191: 420]. Современные исследователи также отмечают необходимость отказа от прямолинейного взгляда на дифференциацию языка в связи с социальным расслоением общества и утверждают, что природа и характер отношений между структурой общества и социальной структурой языка весьма сложны [173].

Считаем, что модельной викторианской женщиной, носителем викторианской морали, ментальности, выразителем викторианских ценностей, является представительница среднего и высшего классов викторианской Англии (ср. исследование Б. Бернстайна, в котором он противопоставляет низшие слои общества высшим и средним одновременно [190]). Культурологи также отмечают взаимное проникновение этих двух классов: королева, именем которой названа эпоха, следовала нормам, ценностям и всему укладу жизни среднего класса, а вслед за ней – аристократия [199; 219].

Несмотря на то, что языковая личность не связана напрямую с национальным характером, глубинная связь между ними существует: носителем национального начала в обоих случаях выступает устойчивая во времени, инвариантная в масштабе самой личности часть в ее структуре, которая является продуктом длительного исторического развития и объектом межпоколенной передачи опыта. Национальное пронизывает все уровни организации языковой личности, на каждом из них приобретая своеобразную форму воплощения, и статический, инвариантный характер национального в структуре языковой личности отливается в самом языке в динамическую, историческую его составляющую. Недостатком модели языковой личности Ю.Н. Караулова считаем ее иерархичность: высшим является прагматический уровень, средним – когнитивный и низшим – подчиненный двум первым вербально-семантический уровень. Вслед за В.И. Карасиком полагаем, что данные уровни должны находиться в отношениях взаимодополнительности [57: 28] и вводим поведенческий, познавательный и ценностный планы [ibid: 26] языковой личности викторианской женщины. 

Поведенческие характеристики языковой личности викторианской женщины – это совокупность вербальных индексов, определяющих данную языковую личность как тип. В социолингвистическом аспекте мы рассматриваем набор следующих вербальных индексов: речь образованной женщины, говорящей на родном языке, воплощенная в доступном ей наборе коммуникативных ситуаций, а в прагмалингвистическом аспекте – ее стереотипные дискурсивные ходы в виде стратегий позитивной и негативной вежливости, которые характеризуют речевое поведение викторианской женщины. Последнее, вслед за В.И. Карасиком [ibid: 9], определяем как осознанную и неосознанную систему поступков, раскрывающих характер и образ жизни человека.

Познавательный (когнитивный) план языковой личности викторианской женщины раскрываем, в соответствии с предметом нашего исследования, анализируя содержание культурно-этнического концепта «вежливость» (см. Глава 2).   

Ценностный план языковой личности викторианской женщины содержит этические и утилитарные нормы поведения, свойственные британскому этносу в Викторианскую эпоху. Эти нормы закреплены в нравственном кодексе народа, отражают историю и мировосприятие людей, объединенных в британскую лингвокультурную общность XIX в. На стыке викторианской культуры, ее традиции, социальных факторов и всей среды обитания британкой лингвокультурной общности XIX в. складывается ментальность. Ментальность – это «совокупность установок, готовностей, предрасположенностей социальной группы или индивида действовать, мыслить, чувствовать и воспринимать мир определенным образом» [180: 151]. Она фиксирует устойчивую настроенность внутреннего мира коммуникантов, сплачивает их в группы и исторические общности. В исторической социологии и психологии принято считать, что привычки и установки мышления, навыки восприятия эмоциональной жизни наследуются от предыдущих поколений, без ясного осознания этого факта. Поэтому «всеобщую историю можно рассматривать как историю ментальностей» [ibid] и говорить об английской ментальности Викторианской эпохи. Итак, вслед за И.А. Стерниным др., считаем возможным рассматривать групповой менталитет представительниц среднего/высшего классов викторианской Англии как особенность восприятия действительности данной социальной, возрастной и гендерной группы людей [149: 23-25], что находит отражение в процессе коммуникации. 

Все культуры фиксируют универсальные виды деятельности, в т.ч. речевой, которым соответствуют универсальные типы мышления, однако различия в других видах деятельности обусловливают отличия в мышлении этих языковых сообществ. «Вербальное мышление в своих единицах и операциях изменилось, изменяется и будет изменяться по мере изменения деятельности людей и тех задач, которые им приходится решать» [157: 311]. Более того, существует возможность реконструкции (хотя и в наиболее общем виде) типов мышления предыдущих исторических периодов [ibid: 136], что закладывает  теоретические предпосылки для изучения стереотипного речевого поведения викторианской женщины в дискурсе и возможности его моделирования.

1.2.2. Речевое поведение как социально-деятельностный стереотип. Речевое поведение человека рассматривается как своеобразный маркер его принадлежности к определенному социуму, как одна из важнейших составляющих социокультурного поведения говорящего и входит в набор поведенческих стереотипов, которые вырабатываются данным обществом в ходе исторического развития [96].

Понятие стереотипа впервые получает освещение в работах У. Липпманна который рассматривает стереотипы как результат социально-психологической деятельности человека [242]. Вслед за У. Липпманном ряд ученых предлагает свои определения феномена «стереотип», однако первые трактовки носят не более чем описательный характер, например:  стереотип – это необходимое зло, которое экономит время [192]; стереотип – это традиционная бессмыслица [220]; стереотип – это «один из старейших и наиболее часто употребляемых конструктов в области социальной психологии» [211]. Впоследствии стереотип вошел в сферу изучения различных наук: психологии, социологии, когнитологии, этнографии, (этно)лингвистики, гендерологии, в рамках которых получил научно обоснованные определения [7; 8; 14; 17; 21; 63; 69; 71; 87; 111; 125; 130; 142].

Существующие в современной науке трактовки понятия «стереотип» можно разделить на два блока: первый берет за основу когнитивный характер процессов формирования стереотипа и рассматривает его как преувеличенное убеждение (мысль), ассоциируемое с категорией; в его функцию входит оправдание (пояснение) нашего поведения в связи с этой категорией [186]; как особую форму сохранения знаний и оценок, т.е. концепт ориентирующего поведения [92]; как «форму рационального познания мира, которая упрощает и ускоряет обработку информации» [14: 45]. Второй блок определений стереотипа раскрывает его социальный характер: стереотип – это устойчивые формы поведения, которые часто повторяются [7]; это социокультурно маркированная форма поведения представителя определенной этнокультуры, реализуемая в речевом общении в виде нормативного представления о доступной для него ситуации общения [125].
В нашем исследовании мы, следуя традициям отечественного языкознания (см., например, [19]), объединяем оба подхода и рассматриваем стереотип как некое представление фрагмента окружающей действительности, фиксированный скрипт, являющийся отражением в сознании личности типового фрагмента мира [71: 177 – 178], в частности упрощенных ментальных репрезентаций различных категорий людей, преувеличивающих сходства между ними и игнорирующих различия [87: 286]. 

Стереотип как модель поведения [71: 177] связан с определенным национально и социально-исторически детерминированным выбором той или иной стратегии поведения в определенной ситуации. При этом стереотипы рассматриваются как «знаки, являющиеся вербальной фиксацией определенным образом опредмеченных потребностей данной социальной группы, этноса, национально-культурного ареала», как «фиксированное отражение некой деятельности, продукты которой выступают в роли предметов, удовлетворяющих определенным потребностям» [ibid]. Cтереотип интерпретируется как «коммуникативная единица данного этноса, способная посредством актуальной презентации социально санкционированных потребностей оказывать побуждающее типизированное воздействие на сознание личности – социализируемого индивида» [130]. Конкретизируя данную трактовку стереотипа мы, вслед за Ю.Е. Прохоровым [125], считаем эти коммуникативные единицы стереотипами речевого общения или стереотипами речевого поведения. 
Стереотипам присущи следующие характеристики:

1. аксиологичность: признаки и атрибуты, содержащиеся в стереотипах, используются говорящими для приписывания предметов к тому или иному классу на основе семейного сходства; 

2. выполнение ими когнитивной функции (генерализация при упорядочивании информации), социальной функции (разграничение «своего» и «чужого», «внутригруппового» и «внегруппового») [63: 96].

Процесс стереотипизации предполагает преимущественно статический взгляд на общество и человека, эвристически допускается пренебрежение уникальностью как характеристикой человеческой личности, провозглашается необходимость свести всех людей к ограниченному числу типов со стандартным набором характеристик. Стереотипизация обусловлена особенностями человеческого мышления, она происходит на основе таких легко выделяемых характеристик, как пол, этническая принадлежность, особенности речевого поведения [19; 23; 87].

По внешнему способу формирования стереотипы могут быть социальными и индивидуальными. Социальный стереотип, называемый также «культурным» (см. работы [17: 42-49; 189: 219-248; 251: 929-940]) характеризуется качествами, релевантность которых подтверждает большинство представителей данной социальной группы. Индивидуальный стереотип – это мнение о признаках, высказываемое отдельными представителями социальной группы [19: 205]. В результате внутреннего образования стереотипов возникают экзостереотипы, складывающиеся у представителей одной культуры о другой, и эндостереотипы, или представления о самих себе [87: 291]. Следует отметить, что в реальности эти разновидности стереотипа неразрывно связаны, а разъединять их  представляется целесообразным только для построения научной модели описания.

Поскольку стандарты (речевого) поведения соотносятся с реальной стратификацией общества [62: 97], считаем, что стереотип викторианской женщины можно рассматривать как самоидентификацию в женском сознании и как представление о викторианской женщине, сложившееся у мужчин-викторианцев. В данном исследовании мы предпринимаем попытку анализа вербальной стороны социального экзостереотипа викторианской женщины. 

Критическое переосмысление психолингвистического понимания стереотипа, предложенного В.В. Красных [71: 179], для нужд прагмалингвистического анализа дискурса позволяет, используя идеи И.С. Шевченко, определить его как устойчивую схему речевого поведения коммуникантов в определенных типизированных ситуациях дискурса на основании стереотипного образа коммуникативного поведения, который отражается в виде стереотипного ментально-лингвального представления [181]. 

Стереотипы поведения представляют собой инварианты деятельности, в т.ч. речевой, они определяют поведение (в т.ч. вербальное) в той или иной коммуникативной ситуации. В сознании стереотипы поведения хранятся в форме штампов и выполняют роль канона/эталона, которому необходимо следовать.

Стереотип-представление – это «структура ментально-лингвального комплекса, формируемая инвариантной совокупностью валентных связей» [71: 178], приписываемых данной единице и представляющих образ, стоящий за данной единицей, в его национально-культурной маркированности, иными словами, это вариант (речевого) поведения. Стереотип-ситуация «включает в себя определенное (предсказуемое, ожидаемое) поведение участников коммуникации», он «некоторым образом представляет стереотип поведения» [ibid: 180].

В основе стереотипного представления усматриваем стереотип-образ как фрагмент картины мира, скрипт, минимизированно-инвариантное, обусловленное национально-культурной спецификой представление о предмете/ситуации [ibid:180]. Прескрипции, которыми обладает экзостереотип викторианской женщины, могут быть предписывающими и интерпретирующими [147]. Предписывающая функция диктует викторианской женщине ее коммуникативное поведение и определяет выбор стратегий вежливости в дискурсе. Интерпретативная (предиктивная) функция стереотипа-представления формирует ожидания коммуникантов относительно предсказуемого речевого поведения викторианской женщины в конкретной ситуации дискурса.

Так, стереотип-ситуация «Флирт» предопределяет стереотип поведения женщины среднего/высшего классов викторианской Англии: флиртовать, не рискуя навлечь порицание света, дозволялось только в завуалированной форме. Более того, общество благосклонно относилось к флирту незамужних девушек, стремившихся таким образом привлечь женихов; замужнюю женщину, осмелившуюся открыто флиртовать, ждало суровое порицание. В речи викторианской женщины эта модель поведения связана с определенными коммуникативными стратегиями, в т.ч. стратегиями вежливости. У остальных членов общества, у мужчин, у детей и т.д. формируется стереотип-представление о том, как должна себя вести и гипотетически поведет себя викторианская женщина в той или иной ситуации общения. 

Все сказанное позволяет нам на основе определений стереотипа отечественными и зарубежными лингвистами трактовать стереотип языковой личности викторианской женщины как элемент британской картины мира, содержащий представления об этических/лингвистических нормах поведения представительницы среднего/высшего классов и отражающий ее ожидаемое поведение в дискурсе. Таким образом, в данном исследовании мы рассматриваем социально-речевой портрет викторианской женщины [72: 535], или стереотип ее речевого поведения, и стереотипы-представления о ее речевом поведении, сложившиеся у других членов общества на едином стереотипе-образе, отражающем морально-этические и социально-культурные нормы и ценности эпохи. Тем самым открываются эвристические возможности получения достоверных сведений о стереотипе речевого поведения викторианской женщины на материале художественного дискурса, создаваемого только авторами-мужчинами, поскольку драматургических текстов, созданных викторианскими женщинами недостаточно для создания выборки, статистическая обработка которой подтвердила бы истинность результатов исследования.
1. 3. Викторианский женский дискурс

1.3.1. Дискурс как мыслекоммуникативное образование. Стереотипное речевое поведение викторианской женщины реализуется в дискурсе. С 50-х гг. 20 в. было сделано множестово попыток определить и уточнить это явление, «ввести в классическое противопоставление языка и речи, предложенное Ф. де Соссюром, третий компонент – нечто парадоксальным образом и «более речевое», нежели сама речь, и одновременно – в большей степени поддающееся изучению с помощью традиционных лингвистических методов, более формальное и тем самым «более языковое»» [3]. Однако трактовки понятия «дискурс» существенно разнятся, о чем свидетельствуют определения понятия дискурс, впервые прозвучавшие в западной лингвистике (обзор содержится в [135: 26-27]). Анализ подходов к трактовке понятия «дискурс» также находим в [57; 79; 90; 93; 136; 198].

В отечественной лингвистике существует несколько подходов к описанию понятия дискурс: «Дискурс – многозначный термин лингвистики текста, употребляемый рядом авторов в значениях, почти омонимичных. Важнейшие из них: 1) связный текст; 2) устно-разговорная форма текста; 3) диалог; 4) группа высказываний, связанных между собой по смыслу; 5) речевое произведение как данность» [109:84].

Учет когнитивного и коммуникативного аспектов позволяет В.З. Демьянкову определить дискурс как «произвольный фрагмент текста, состоящий более чем из одного предложения или независимой части предложения. Исходная структура для дискурса имеет вид последовательности элементарных пропорций, связанных между собой логическими отношениями конъюнкции, дизъюнкции и т.п. Элементы дискурса: излагаемые события, их участники, перформативная информация и «не-события», т.е. а) обстоятельства, сопровождающие события; б) фон, поясняющий события; в) оценка участников событий; г) информация, соотносящая дискурс с событиями» [45: 7].
Вслед за Т.Н. Ушаковой считаем, что к дискурсу относятся «все формы устной и письменной речи: естественно протекающие бытовые и официальные разговоры, интервью, письменная речь» [159: 158], что позволяет определить его как «текст (тексты), созданные в результате речевой деятельности представителей определенной лингво-культурной общности, рассматриваемой в совокупности его лингвистических параметров и социокультурного контекста» [180: 152].

По мнению И.С. Шевченко и Е.И. Морозовой, в приведенных выше определениях отражаются различные стороны единого целого – дискурса – с одной стороны, дискурс есть мыслекоммуникативная деятельность, процесс, а с другой – текст, продукт [182: 37]. Такой подход к трактовке дискурса, объединяющий социальное/внешнее и ментальное/ внутреннее его начала, положен в основу нашего исследования и «позволяет преодолеть опасность узкого когнитивизма, с одной стороны, и известную ограниченность коммуникативной лингвистики, придающей исключительную значимость одной лишь коммуникативной функции языка, с другой» [78: 8].

Дискурс базируется на фиксированных формах ментального опыта, или ментальных структурах. В условиях общения эти структуры делают возможным получение информации «о происходящих событиях и ее преобразование, а также управление процессами переработки информации и избирательность интеллектуального отражения» [172: 93]. 

Суммируя трактовки последнего десятилетия, касающиеся феномена «дискурс», понимаем его как «особое использование языка (…) для выражения особой ментальности» [146: 671], в данном исследовании викторианской, это «социальная деятельность» [90: 80] в рамках определенного социума, процесс социального взаимодействия [119: 49], целенаправленное социальное действие, компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания [4: 136-137], т.е. мыслекоммуникативная сущность. 

Поскольку дискурс в социолингвистике определяется как общение людей, рассматриваемое с позиций их принадлежности к той или иной социальной группе или применительно к той или иной типичной речеповеденческой ситуации [57: 279], он неразрывен с соответствующими социальными «формами жизни» [4: 137]. Для викторианской женщины он протекает в таких ситуациях, как, например, светская или деловая беседа, флирт, сплетни, рассуждения о вопросах пристойного поведения и т.д. Влияющие на дискурс мыслительные процессы – этнографические, психологические и социокультурные правила и стратегии порождения и понимания речи в тех или иных ситуациях, обусловливают, в частности, выбор средств для достижения поставленной цели, а также фиксацию точки зрения говорящего. Иными словами, дискурс – это «речь, погруженная в жизнь» [ibid].

Параметрами, определяющими выбор языковых средств в дискурсе, являются пресуппозиция и контекст. Пресуппозиция рассматривается нами, вслед за В.В. Красных, как общий фонд знаний/общий опыт/общий тезаурус/общие предварительные сведения, которыми обладают коммуниканты [71: 180]. Дискурсивный контекст, вслед за И.С. Шевченко и Е.И. Морозовой, рассматриваем как единство социальных, психологических и прагматических характеристик [182: 35]. 

Ниже рассмотрим социально-психологический (пункт 1.3.2.) и прагматический аспекты (пункт 1.3.3.) викторианского женского дискурса.

1.3.2.Социально-психологические основы дискурса языковой личности викторианской женщины. Дискурс как интегральный феномен, как совокупность процесса и результата речевой деятельности викторианской женщины включает социолингвистические, культурные и собственно лингвистические категории: коммуникативные принципы, жанрово-стилистическое единство, адресатность и адресантность, содержательность. На формирование дискурса оказывают влияние многочисленные когнитивные, этнографические и социокультурные факторы, что позволяет говорить о нем как о речемыслительной, так и о социокультурной реальности; дискурс входит в систему речевого взаимодействия в обществе. 

Вслед за М. Фуко и М. Пешё [38: 894-902; 116: 302-336] считаем, что дискурс описывает способ говорения конкретного, группового или абстрактного субъекта социального действия и определяется в зависимости от этого субъекта, поскольку исследователей интересует не дискурс вообще, а его конкретные разновидности, задаваемые широким набором параметров: отличительными языковыми чертами, стилистической спецификой (во многом определяемой тенденциями использования языковых средств), спецификой тематики, систем убеждений и способов рассуждения. Иными словами, дискурс предполагает стилистическую специфику и формирующую ее идеологию. Итак, считаем правомерным говорить о дискурсе викторианской женщины, или викторианском женском дискурсе, который определяем как мыслекоммуникативный феномен, процесс и результат речевой деятельности викторианской женщины, отражающий ее социальное положение и ментальность Викторианской эпохи (ср.: понятие советского политического дискурса в работах П. Серио / цит. по [75: 168]).

Моделируя викторианский женский дискурс мы, вслед за Ю.С. Степановым, исходим из признания необходимости описания определенного вида дискурса и его фрагментов (стратегий вежливости) и не ставим задачей создание типологий дискурсов: «мы нуждаемся в хороших описаниях дискурсов, без которых не может быть продвинута их теория» [144: 38]. 

Для викторианского женского дискурса мы выделяем, вслед за В.И. Карасиком [57: 289-295] и М.Л. Макаровым [90: 207-208], следующие конститутивные категории:

· коммуникативные постулаты, принципы  успешного общения в соответствии с мотивами и интенциями его участников и правилами общения, принятыми в данном социуме (для викторианской женщины – это коммуникативный принцип вежливости);

· жанрово-стилистическое единство основано на сложившихся в социуме представлениях о нормах и правилах общения, об условиях уместности, типах коммуникативного поведения викторианской женщины; оно проявляется в том или ином типе коммуникативных ситуаций ее дискурса;

· адресатность, обусловливающая противопоставление личностно-ориентированного и статусно-ориентированного (с ограниченным набором ролевых характеристик) общения (в зависимости от социальных отношений собеседников мы выделяем симметричные/асимметричные ситуации общения в викторианском женском дискурсе);

· адресантность, или самовыражение говорящего, обусловливающая противопоставление художественно-ориентированного (творческого) и обиходно-ориентированного (стандартного) использования языка; для викторианского женского дискурса характерен второй способ употребления английского языка ХІХ века;

· содержательность как семантико-прагматическая категория, обусловливающая, с одной стороны, анализ текста как отдельного феномена, а с другой – текста в ситуации общения; наше описание викторианского женского дискурса строим в рамках второго подхода и с учетом диалогической природы общения важнейшей дискурсивной категорией признаем адресованность.

Викторианский женский дискурс опосредован социальными и социо-психологическими факторами. К первым мы относим британскую лингвокультурную общность XIXв., ко вторым – гендер.

Результатом взаимодействия социума и культуры является лингвокультурная общность, имеющая свой стиль общения (этос) [57: 80] и его носителя – языковую личность, которая, в свою очередь, формирует дискурс, и в чьей ментальности отражаются социально-культурные ценности эпохи.

Концепт «культура» представляет собой многогранное явление по количеству значений и оттенков значений, воплощенных в нем. Во-первых, культура – это явление социальное. Она представляет собой образцы сознания, которые аккумулируются и отбираются социальным опытом на основании их приемлемости по социальной цене и последствиям, их допустимости с точки зрения поддержания уровня социальной консолидированности сообщества, самоидентификации его членов, осознания ими своего группового и индивидуального Я, маркирование себя самобытными формами своей культуры, различение «своих» и «чужих» по признакам культуры [163]. 

Во-вторых, в культура предполагает деятельностный подход. Культура представляет собой совокупность коллективов людей, объединенных общими экзистенциальными ориентациями, социальными проблемами и опытом совместной жизнедеятельности; совокупность порядков и объектов, созданных людьми в дополнение к природным, заученных форм человеческого поведения и деятельности; совокупность особых нормативных порядков и форм осуществления деятельности [ibid: 336]. Данная характеристика возникает в процессе деятельностного подхода к миру, усвоения человеком своей роли в семье, в обществе [25: 239]. Т. о., в процессе усвоения и воспроизведения культуры – в процессе социализации [140: 43], в т.ч. языковой социализации [269], происходит формирование личности ребенка, регулирование его (речевого) поведения и усвоение в зависимости от пола мужского или женского стиля общения [255].

Объединяя в рамках нашего исследования социальную и деятельностную стороны феномена «культура», мы рассматриваем его, вслед за В.И. Авдеевым, как «процесс, результат и поле реализации человеческих потенций в текущий период времени» [1: 210], в нашем исследовании – в Викторианскую эпоху. В жизни культура реализуется через все формы проявления объективного духа данного народа [40: 229], иными словами – через знания, верования, искусство, нравы, право, обычаи и все прочие характерные черты и привычки, приобретенные человеком как членом общества [1: 209].

Суммируя свойства культуры, Е.А. Якуба выделяет четыре ее составляющие: 1) ценности, верования, убеждения; 2) нормы, выражающие требования общества к поведению; 3) сложные образцы поведения, как-то: обычаи, традиции, обряды и 4) язык как система знаков, используемых для хранения, преобразования и передачи информации [185: 78]. Рассмотрим вышеупомянутые составляющие применительно к викторианской культуре.

Ценности – это общепринятые убеждения относительно целей, к которым человек должен стремиться. Они составляют основу нравственных принципов [140: 50]. Ценности могут не только объединять, но и стимулировать дифференциацию. Возраст, пол, этническая и расовая принадлежность, а также социальный класс оказывают влияние на жизненный опыт индивидов и те ценности, которых они придерживаются. Ценности выступают регуляторами социального поведения, причем в каждом обществе можно выделить доминирующий тип культуры, ценности которого затем распространяются на все общество [246: 70]. Так, ценности среднего класса (например, семейственность) в Викторианскую эпоху были восприняты как аристократией, так и низшими слоями общества.

Социальные нормы – это правила, выражающие требования общества, социальной группы к поведению личности, группы в их взаимоотношениях друг с другом, социальными институтами и обществом в целом и возникают вследствие потребности в определенном поведении [185: 40] (в Викторианскую эпоху это, например, безоговорочное подчинение старшим). Регулирующее воздействие норм состоит в том, что они устанавливают границы, условия, формы поведения, характер отношений, цели и способы их достижения [246; 266].

На речевое поведение викторианской женщины оказывает влияние, например, основополагающая роль, которая отводилась ценности «семейственность», и такой общепринятый стандарт поведения как «подчинение главе семьи». Сознание своей зависимости обусловливает выбор преимущественно дискурсивных стратегий преувеличения и поиска согласия при обсуждении финансового положения семьи, главой которой является мужчина. В таких коммуникативных ситуациях, как обсуждение вопросов морали, где авторитет викторианской женщины является неоспоримым, последней приходится быть более осмотрительной в выборе дискурсивных стратегий и способов их реализации в беседах с представительницами одного с ней пола.

Для речевого поведения особо значимым является такой подтип норм как моральные нормы (mores), обязательные для всех членов общества в любой ситуации [246: 71] и нарушение которых (например, адюльтер в Викторианскую эпоху) влечет за собой резкую негативную реакцию или «негативные санкции» со стороны членов данного общества [140: 51], что заставляет викторианскую женщину в коммуникативной ситуации «Флирт», например, прибегать к дискурсивным стратегиям уклончивости, имперсонализации, минимизации.

Принадлежность к той или иной культуре приводит посредством социализации к нормативным моделям в мышлении, эмоциях, поведении [174: 31], в т.ч. речевом, т.е. к коммуникативным нормам, правилам, обязательным для выполнения в данной лингвокультурной общности [149: 9]. Лингвокультурная общность, в которой происходит формирование и развитие индивида, по мере «врастания» в социализацию накладывает свой отпечаток в виде норм и правил общения, которые складываются в некоторую систему и постоянно в течение всей жизни субъекта совершенствуются и развиваются [176: 8]. Так, подчинение как норма поведения, которая закладывается в сознание викторианской женщины с детства, определяет исходный набор стратегий реализации принципа вежливости в викторианском женском дискурсе. 

В дискурсе викторианской женщины как типичного представителя британской лингвокультурной общности отражаются мотивы и цели, диктовавшиеся средним классом [199; 219]. Несомненно, что утвердившиеся в этот период викторианские нормы и ценности, как и весь викторианский образ жизни, которые продолжают привлекать внимание исследователей [193; 199; 222; 228; 230; 241; 285 и др.] оказали влияние не только на положение женщины в обществе, но и на ее речевое поведение. К так называемым викторианским ценностям П. Бранка и др. относят: привязанность к семье, достойное поведение, высокая мораль, законопослушность, религиозность, благотворительность, усердный труд, умение правильно распорядиться своим временем, индивидуальное предпринимательство. Типовые ценности и нормы, которые викторианское общество налагает на женщин и которые закрепляются в ментальности викторианской женщины, включают: экономное ведение домашнего хозяйства соответственно доходам семьи, а также соответствие эталону «Истинной Леди», который предполагал «немного французского, музыки, танцев, рукоделия и, конечно же, всех надлежащих правил этикета» [193: 6-7]. Социально-психологический стереотип изображал женщину «ангелом в доме» (“the Angel in the House”), ее главной обязанностью считалось воспитание детей, но она оставалась в детской не более чем на один-два часа в сутки, поскольку до поступления в школу дети находились на попечении нянек и гувернанток. Большую часть дня она проводила среди представительниц одного с ней социального класса и статуса, чем объясняется очень развитая система «визитов» и «приемных дней» [270]. Таким образом, общение викторианских женщин, в т.ч. речевое, ограничивалось в основном бытовой сферой. 

Суммируя сказанное, к контекстообразующим характеристикам викторианской женщины как модельной личности относим:

· тематические (обсуждение банальных/неважных тем); 
· реляционные (неконфликтность, большая степень вежливости, неуверенность, уклончивость);
· психологические (высокая эмоциональность).
Социопсихологической основой речевого поведения викторианской женщины в дискурсе является гендер, т.е. социальный пол [62: 5], социальная роль и культурная традиция (быть мужчиной/женщиной и совершать в связи с этим соответствующие данной культуре действия, в том числе речевые) [63: 37], или все те социальные и культурные нормы, правила и роли, приписываемые людям обществом в зависимости от их биологического пола [156: 44]. Гендер – явление динамического порядка, продукт «особого социального (…) делания (создания)» [160: 197], репрезентация которого является институциализированной и ритуализированной [65: 113]. 

Антропоцентрический подход к изучению человека говорящего предполагает внимание ко всем аспектам его деятельности, в т.ч. речевой, и языку как основному средству конструирования языковой личности. Мы разделяем мнение А.В. Кирилиной о том, что на современном этапе развития лингвистики недостаточно признавать антропоцентричность языка в целом; необходимо создать такую модель описания человека в языке, которая позволила бы описать как общечеловеческий (метагендерный) уровень, так и уровень собственно гендерный [ibid: 116]. В данном исследовании мы остаемся в рамках гендерного уровня, что обусловлено избранным объектом и поставленными задачами: мы моделируем гендерный стереотип речевого поведения викторианской женщины, выявляем его прагматические характеристики и экстралингвистические (социальные) факторы, влияющие на процесс конструирования гендера.

На собственно гендерном уровне принято оперировать терминами «женственность» и «мужественность», или «феминность» и «маскулинность». Каждое общество в конкретный период своего исторического развития формирует стереотипные стандарты феминности и маскулинности, иначе говоря стереотипы «типичной женщины» и «типичного мужчины», т.е. черты, нормы, стереотипы, роли, типичные или желательные для тех, кого общество идентифицирует как женщин и мужчин [126: 16], что дает нам основание говорить о «типичной викторианской женщине» и стереотипе ее речевого поведения.

Философские основы гендерных исследований разработал представитель социального конструктивизма, признававший роль институций и антропологическую основу гендерологии, Э. Гоффман. Он считал, что биологический пол является не более чем точкой отсчета в социально значимом разделении общества на два класса в зависимости от пола и для создания разных норм для членов каждого из них [216]. В дальнейшем гендер приобретает статус привычки, необходимого компонента внешней формы, типичной для всех членов данного общества составной части поведения, в т.ч. речевого, и не зависит от волеизъявления и намерений индивида. С одной стороны, гендер фиксирует точные признаки мужского и женского, а с другой – дает обоснование для различного отношения к мужчинам и женщинам в данном обществе. В процессе социализации усваивается тот тип поведения, в т.ч. и речевого, который принят в обществе для данного социального пола. «Обретение пола», – как указывает С.А. Ушакин, – «есть процесс обучения традиционно сложившимся образцам поведения, каждое из которых трактуется либо как мужское, либо как женское» [158: 41].

Для раскрытия механизма гендера Э. Гоффман ввел понятие ритуализации, которую он понимает как подтверждение фундаментальных общественных отношений. Для описания гендерного компонента стереотипа речевого поведения викторианской женщины лучшим определением ритуала является определение М. Фуко. Он рассматривает все понятия, в т.ч. и пол, как результат дискурса. По мнению М. Фуко «ритуал определяет квалификацию, которой должны обладать говорящие (…), ритуал определяет жесты, поведение, обстоятельства и всю совокупность знаков, которые должны сопровождать дискурс; он, наконец, фиксирует предполагаемую или вменяемую действенность слов – их действие на тех, к кому они обращены, и границы их принудительной силы» [167: 71]. В трактовке стереотипа викторианской женщины мы согласны с А.В. Кирилиной в том, что «ритуальные нормы, известные всем участникам коммуникации, формируют круг ожиданий людей и их готовность вести себя в соответствии с этими ожиданиями, которые символизируют и реконструируют общественный порядок» [62: 13].

По нашим данным, гендерный фактор в дискурсе викторианской женщины реализуется с неодинаковой интенсивностью. Например, в ситуации обсуждения финансового положения (будущей) семьи викторианская женщина подчиняется решениям собеседника-мужчины, что проявляется в ее речи преимущественным употреблением позитивных стратегий вежливости. С другой стороны, при обсуждении вопросов морали мнение викторианской женщины является авторитетным, а ее суждения – непререкаемыми, что обусловливает большую частотность негативных стратегий вежливости.

Гендерный аспект как часть анализа стереотипного речевого поведения языковой личности викторианской женщины предполагает обращение к понятиям социальный стереотип и индивидуальный стереотип. Вслед за О.Л. Бессоновой, мы считаем, что при описании гендерного аспекта стереотипа викторианской женщины прежде всего следует рассматривать социальный стереотип, поскольку, в отличие от индивидуального, он более важен для анализа межгрупповых отношений и обоснования достоверности выводов, т.к. индивидуальный стереотип отличается крайней нестабильностью [17: 205]. 

Гендерные стереотипы являются частным случаем стереотипа как такового и обнаруживают все его свойства. Под гендерным стереотипом мы, вслед за А.В. Кирилиной, понимаем «культурно и социально обусловленные мнения и пресуппозиции о качествах, атрибутах и нормах поведения представителей обоих полов и их отражение в языке» [62: 98]. 

Викторианскую женщину как представительницу культуры высококонтекстного типа [171] характеризуют приверженность традициям, несклонность к переменам, эмоциональность, коллективизм. Передача ею информации в речи экономна, эффективна и имплицитна (осуществляется на уровне контекста), что обусловливает особую важность стратегий вежливости в дискурсе языковой личности викторианской женщины.

Для XIX в. в отличие от современного английского дискурса нетипично «описание женщины как «уверенной в себе», «себялюбивой», «имеющей успех», «карьерной» (т.е. успешно делающей свою карьеру)» [Дж. Гериман / цит. по [169: 15]], что свидетельствует о разности гендерного стереотипа Британии XIX и ХХ вв. (ср. выводы, сделанные в [214; 239; 277]). 

При описании особенностей речевого поведения викторианской женщины как экзостереотипа, исходим из того, что изучение социально и культурно маркированной специфики пола нельзя проводить вне междисциплинарной парадигмы [169], вне «вписывания» гендерного подхода в ту или иную методологию [65]. Наше исследование проводится в рамках прагмалингвистики, что позволяет избежать идеологической ангажированности, представляющей угрозу для гендерных исследований в области языка и коммуникации (более подробно см. [46; 65]). 

В данном исследовании гендер гендер является «плавающим» феноменом [46]: мы изучаем варьирование стратегий вежливости в викторианском женском дискурсе в зависимости от таких категорий как жанрово-стилистическое единство, адресатность, адресантность и содержательность, поэтому наши выводы строятся не исходя из априорного признания доминирования мужского стиля речевого поведения над женским, а на основе анализа комплекса переменных (дискурсивных категорий), моделирующих экзостереотип речевого поведения викторианской женщины. Именно это помогает нам избежать эссенциализма и преодолеть биодетерминистский подход, отказавшись от идеологической трактовки лингвистических категорий, т.е. приписывания им идеологически нагруженных характеристик (доминирования мужского начала над женским, в т.ч. в речевом поведении). 

1.3.3. Категории викторианского женского дискурса. Конститутивные признаки, характеризующие дискурс, по мнению В.И. Карасика, включают: ценностную доминанту (определяющую мотивы, цели, стратегии викторианской женщины в дискурсе); ситуативную обусловленность/ коммуникативную среду; участников общения, рассматриваемых вместе с их статусно-ролевыми и ситуативно-коммуникативными характеристиками [57: 271-276]. 

Наличие ценностных признаков викторианского женского дискурса как феномена викторианской культуры является одной из важнейших его характеристик. Вслед за В.З. Демьянковым считаем, что эти ценности концентрируются вокруг некоторого опорного концепта [44: 7] и отражаются в языке; так, викторианский женский дискурс сконцентрирован вокруг концепта «вежливость». В ментальности викторианской женщины как языковой личности заложены модели поведения, в т.ч. речевого, основанные на данном концепте, который, согласно В.И. Карасику [57: 271], для викторианской женщины может быть выявлен при анализе вторичных текстов и типов дискурса (фрагментов пьес авторов Викторианской эпохи, содержащих образцы стратегий вежливости в викторианском женском дискурсе).

Например, такая сугубо женская добродетель, как экономное ведение домашнего хозяйства, представлена в нашей выборке фрагментов викторианского женского дискурса следующим образом: а) беседуя с женихом на тему финансовое положение будущей семьи, Клара, согласно бытовавшему стереотипу «жена – помощница мужа» [199; 285], соглашается разделить его финансовые затруднения (инклюзивное местоимение we); б) реляционными характеристиками женской речи является уклончивость (вводное предложение as I hear перекладывает ответственность за вмешательство в личную жизнь собеседника на третью сторону) и принятая в обществе необходимая доля вежливости (форма обращения демонстрирует, что данный диалог ведется на заключительном этапе помолвки, когда, согласно викторианскому этикету, невесте дозволялось обращаться к жениху по имени [261]); в) психологическими характеристиками женской речи являются эмоциональность и эвфимистичность (эмоционально окрашенные прилагательное humble; существительное penuary):

Evelyn. Yet you believe me as poor now as I was then.

Clara. But I am not poor; we are not so poor! Of this fortune, which is all your own – if, as I hear, one half would free you from your debts, why, we have the other half still left, Evelyn! It is humble – but it is not penuary (Bulwer-Lytton, 115).

Ситуативная обусловленность викторианского женского дискурса предполагает учет социально, психологически и культурно значимых для викторианской женщины условий и обстоятельств общения. Исследователи выделяют в структуре концепта «дискурс» в сознании представителей определенной лингвокультуры следующие элементы: обобщенную модель ситуации общения; знания о социальном контексте, с учетом которого осуществляется взаимодействие; лингвистические знания [129: 31] (ср.: пресуппозиции, выделяемые в прагмалингвистике – о мире, нормах поведения и употребления языка). 

Культурно-ситуативная обусловленность викторианского женского дискурса заключается в наличии событийного аспекта и экстралингвистических факторов (прагматических, социокультурных, психологических), сопровождающих текст; речь викторианской женщины – это целенаправленное социальное действие, это компонент, участвующий во взаимодействии викторианских женщин с другими представителями британской лингвокультурной общности XIX века, и механизмах их сознания (ср.: трактовка феномена «дискурс» Н.Д. Арутюновой [4: 136-137]). 
Так, весьма значимая для викторианской женщины ситуация как «Светское общение» предполагает наличие: а) в ментальности викторианской женщины общей модели данной ситуации и ее тематики («беседа ни о чем» [153]); б) знаний о нормах поведения в данной ситуации, т.е. речевом этикете, который, по мнению М.М. Полюжина, представляет собой совокупность стереотипных высказываний, закрепленных этно-культурными и языковыми традициями в определенном языковом коллективе [119: 61] (в нашем исследовании – викторианском); в) правила употребления языковых средств, в частности, для реализации стратегий вежливости.

В приводимом ниже примере темой светской беседы избрана литература как не затрагивающая интересы ни одной из малознакомых участниц коммуникации. Следуя нормам речевого этикета и реализуя в речи стратегии вежливости, леди Ханстентон устанавливает позитивные отношения с адресатом: употрбляет обращение dear как маркер принадлежности к группе, эмоционально окрашенные прилагательные для преувеличения одобрения занятия чтением. Однако, во второй части реплики леди Ханстентон употребляет стратегии неуверенности (вопросительная интонация утвердительного предложения) и отдаления (вводное предложение I suppose), поскольку чрезмерно сократила дистанцию между собой и слушательницей. Адресант подкрепляет свое мнение, констатируя очевидный факт: наличие множества книг в библиотеке. В целом три фразы, содержащиеся в реплике викторианской женщины не несут информации, однако помогают избежать неловкого молчания и сделать коммуникацию успешной, на что нацелено светское общение:

Lady Hunstanton: (…) Well, dear Miss Worsley. (…)How quiet you have been in your nice little corner all the time? I suppose you have been reading a book? There are so many books here in the library.

Hester: No, I have been listening to the conversation (Wilde, 120).

Личностный аспект викторианского женского дискурса проявляется в приписывании центральной роли в ситуации общения адресату и адресанту с их мотивами и интенциями. По замечанию Б.М. Гаспарова, «всякий акт употребления языка (…) представляет собой частицу непрерывно движущегося потока человеческого опыта. В этом своем качестве он вбирает в себя и отражает в себе уникальное стечение обстоятельств, при которых и для которых он был создан» [33: 10]. Человеческий опыт включает в себя этнокультурные модели поведения, которые могут реализовываться как сознательно, так и бессознательно; он находит разнообразное выражение в речи (например, выделенные П. Браун и С. Левинсоном десять стратегий негативной и пятнадцать стратегий позитивной вежливости).

К обстоятельствам, для которых создается викторианский женский дискурс, относим: взаимоотношения викторианской женщины с партнерами по коммуникации; коммуникативные намерения викторианской женщины; общие идеологические черты и стилистический климат Викторианской эпохи в целом и конкретной среды и конкретных личностей, которым адресовано сообщение викторианской женщины (в основном – представители среднего/высшего классов); характеристики той ситуации общения, в которой принимает участие викторианская женщина; ссылки на предыдущий опыт общения в данной ситуации или с подобными собеседниками.

Например, в ситуации дискуссии на тему брака своего племянника с богатой наследницей леди Брекнелл, ссылаясь на свой опыт замужней женщины, предлагает сократить период помолвки, без которой не заключались браки представителей среднего/высшего классов в Викторианскую эпоху [193]. Находясь в зависимости от адресата (он является опекуном невесты), леди Брекнелл подчиняет этому факту всю реплику: начинает ее с маркера искренности, чтобы расположить к себе собеседника, а в конце фразы, не зная, какой будет его реакция, представляет все вышесказанное как исключительно свое мнение, которое можно изменить в зависимости от реплики партнера по коммуникации:

Lady Bracknell: To speak frankly, I am not in favour of long engagements. They give people the opportunity of finding out each other’s character before marriage, which I think is never advisable.

Jack: I beg your pardon for interrupting you, Lady Bracknell, but this engagement is out of the question. I am Miss Cardew’s guardian, and she cannot marry without my consent until she comes of age. That consent I absolutely decline to give (Wilde, 83-84).

Таким образом, все категории викторианского женского дискурса связывает воедино личностный аспект. Следовательно, дискурс языковой личности викторианской женщины должен быть рассмотрен как национально-культурный стереотип относительно его ценностной ориентации, целей, тематики общения и адресантно-адресатных отношений.

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1

Модельной личностью – социально-психологическим прототипом викторианской женщины, носителем викторианской ментальности и морали является представительница среднего и высшего классов викторианской Англии. Модельная личность включает в себя языковую личность, которая вербализует поведенческий аспект модельной личности, основанный на викторианских ценностях. 

Структуру языковой личности викторианской женщины составляют три  взаимодополняющих плана: поведенческий, познавательный и ценностный. Социолингвистическая составляющая поведенческих характеристик языковой личности викторианской женщины представляет собой речь образованной женщины, говорящей на родном языке; их прагмалингвистическая составляющая – это стереотипные дискурсивные ходы в виде стратегий позитивной и негативной вежливости, которые характеризуют речевое поведение викторианской женщины. Познавательный план языковой личности викторианской женщины представлен в нашем исследовании культурно-этническим концептом «вежливость». Ценностный план языковой личности викторианской женщины содержит этические и утилитарные нормы поведения, свойственные представителям среднего и высшего классов британского этноса в Викторианскую эпоху. Эти нормы закреплены в их нравственном кодексе и отражают историю и мировосприятие людей, объединенных в британскую лингвокультурную общность XIX в. 

Стереотип языковой личности викторианской женщины – это элемент британской картины мира, содержащий представления об этических и лингвистических нормах поведения представительницы среднего/высшего классов и отражающий ее ожидаемое поведение в дискурсе. Социально-речевой портрет викторианской женщины, или стереотип ее речевого поведения, отражается в ее экзостереотипе – представлении о ее речевом поведении, сложившемся у других членов общества на основе единого стереотипа-образа, отражающем морально-этические и социально-культурные нормы и ценности эпохи.
Викторианский женский дискурс определяем как мыслекоммуникативный феномен, процесс и результат речевой деятельности викторианской женщины, отражающий ее социальное положение и ментальность Викторианской эпохи. 

Социопсихологической основой речевого поведения викторианской женщины в дискурсе является категория гендера, или социального пола, т.е. социальная роль мужчины или женщины и закрепленное традицией совершение в связи с этим соответствующих данной культуре действий, в том числе речевых; а также социальные и культурные нормы, правила и роли, которые приписываются обществом его членам в зависимости от их биологического пола, что дает нам основание говорить о типичной викторианской женщине и стереотипе ее речевого поведения.

В данном исследовании гендер является постоянной характеристикой викторианской женщины: изучение варьирования стратегий вежливости в викторианском женском дискурсе и моделирование экзостереотипа речевого поведения викторианской женщины проводится на основе комплекса переменных – жанрово-стилистического единства, адресатности, адресантности, ситуативности и содержательности. Такой подход позволяет избежать эссенциализма и преодолеть биодетерминистский подход, отказавшись от идеологической трактовки лингвистических категорий, т.е. приписывания им идеологически нагруженных характеристик (доминирования мужского начала над женским, в т.ч. в речевом поведении). 

По нашим данным, викторианскому женскому дискурсу присущи следующие конститутивные категории: коммуникативный принцип вежливости; жанрово-стилистическое единство норм и правил в том или ином типе коммуникативных ситуаций светской или деловой беседы, флирта, сплетен, рассуждений о вопросах пристойного поведения; адресатность в викторианском женском дискурсе представлена симметричными и асимметричными ситуациями общения; адресантность для викторианского женского дискурса проявляется в употреблении корректных, нормативных форм английского языка ХІХ века; содержательность обусловливает ограниченный набор ситуаций общения. 

На этом основании языковая личность викторианской женщины рассматривается как национально-культурный стереотип относительно ее ценностной ориентации, целей, тематики общения и адресантно-адресатных отношений.

Основные положения данной главы отражены в следующих публикациях автора: [99; 100; 103; 106; 254].
ГЛАВА 2

КОММУНИКАТИВНЫЕ СТРАТЕГИИ ВЕЖЛИВОСТИ КАК ПРОЯВЛЕНИЕ СТЕРЕОТИПНОГО РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ ВИКТОРИАНСКОЙ ЖЕНЩИНЫ

2.1. Когнитивные основания принципа вежливости

Особенности коммуникативного поведения личности напрямую связаны с особенностями ее коммуникативного сознания и, шире, характерными чертами коммуникативного сознания той лингвокультурной общности, к которой принадлежит данная личность. 

Картина мира, по мнению Б.А. Серебренникова и его соавторов, представляет собой целостный глобальный образ мира, который является результатом всей духовной активности человека [127: 19], она складывается для человека как сумма его представлений о мире и о самом себе в частности [107: 442] в ходе всех его контактов с миром [127: 19] и включает в себя когнитивную картину мира, «глубинный слой общей картины мира» [122: 65]. 

В свою очередь концептуальная картина мира (как часть когнитивной) представляет собой «глобальную, целостную, непрерывно конструируемую систему информации (мнений и знаний), которой располагает индивид» [114]. В лингвофилософском плане вслед за В.И. Постоваловой картину мира понимаем как «целостный глобальный образ мира, который является результатом всей духовной активности человека (…), возникает у человека в ходе всех его контактов с миром. Это (…) и бытовые контакты, и предметно-практическая активность человека с ее деятельностно-преображающими установками на переделывание мира (…), и его умозрение и умопостижение» [123: 19-20]. 

Языковая картина или «ментальный лексикон» есть система, отражающая в языковой способности знания о словах и эквивалентных им единицах и выполняющая сложные функции, связанные как со словами, так и со стоящими за ними структурами репрезентации энциклопедических знаний [76: 97-99]. 

Коммуникативное поведение, направленное на конструктивный обмен информацией, достижение консенсуса, в отличие от конфликтного дискурса, регулируется такими наиболее общими принципами (максимами), как принцип кооперации [217] и принцип вежливости [196; 238; 240]. Формируясь в когнитивной картине мира, общей для  вербального и невербального модусов коммуникации, принцип вежливости присутствует и в языковой картине мира, реализуясь в виде позитивных и негативных стратегий дискурса.

Языковая картина мира содержит «знания о языке» как системе знаковых форм и «знания в языке», т.е. знания о мире, представленные в значениях, или концептах, активируемых с помощью языка [74]. (Обзор направлений в изучении рассматриваемой проблематики см. в [13; 47; 70; 110; 133; 184]).

Поскольку языком фиксируется то, что останавливает внимание людей, что осмысляется и интерпретируется ими в процессе взаимодействия или в процессе познания окружающей действительности, «картирование» мира предполагает выбор некоторых наиболее общих компонентов структуры деятельности [74: 8]. Каждый естественный язык, по мнению Ю.Д. Апресяна, отражает определенный способ концептуализации мира, при этом значения, которые выражаются в языке, формируют единую систему взглядов, которая навязывается всем носителям данного языка в качестве обязательной [2]. Поскольку сознание человека как существа социального изначально ориентировано на коммуникацию и совместную деятельность и, следовательно, передачу информации вовне [29: 19], для каждого говорящего языковая картина мира является базой, из которой для осуществления речевой деятельности, дискурса, извлекаются готовые элементы, организованные в соответствии с нормами и требованиями построения коммуникации, в т.ч. вежливости. 

В основе дискурсивной реализации принципа вежливости лежит концепт «вежливость». Данный концепт как одна из ячеек культуры в «ментальном мире человека» [145: 41] входит в универсальную картину мира, поскольку представления о вежливости имеют все народы (см., например, [22; 82; 137; 194; 263; 271]).
Концепт «вежливость» формируется в процессе концептуализации – выделения «минимальных содержательных единиц человеческого опыта» [76: 93]. Концептуализация, по определению Н.Н. Болдырева, – это осмысление поступающей информации, мысленное конструирование предметов и явлений, которое приводит к образованию определенных представлений о мире в виде концептов разного уровня сложности и абстракции, сформированных различными способами [23: 22-23]. Содержание концепта включает сведения об объектах и их свойствах, о том, что человек знает, думает, предполагает, воображает об объектах мира [114]. 

Наибольшую трудность для описания и классификации представляют абстрактные концепты [23: 22-23]; зачастую они требуют научных или словарных дефиниций, текстовых иллюстраций. Концепт «вежливость» – как концепт высокого уровня абстракции – складывается у языковой личности на основе мыслительной деятельности, в результате рассуждений, умозаключений, выводов, на которые накладывает отпечаток принадлежность к определенной лингвокультурной общности, в т.ч. общение с ее отдельными представителями; концепт «вежливость» не может быть выведен из предметно-практической повседневной активности. 

Хотя концепт не имеет жесткой структуры [23: 30], его содержание подвергается определенной стандартизации на общенациональном или коллективном (групповом) уровне. Соответственно в структуре концепта может быть выделен общенациональный компонент, а также групповые (принадлежащие определенной социальной, возрастной, профессиональной, половой и др. группам), региональные, или локализованные (отражающие специфику определенного региона) и индивидуальные компоненты [ibid].

Считаем, что вежливость представляет собой этноконцепт. Основными чертами последнего в коммуникативном сознании британцев являются [82: 146-148]:

· четкое понимание этого концепта;

· внешняя демонстрация уважения, внимания к окружающим;

· объективная ориентация: направленность на собеседника, большая коммуникативная нагрузка;

· демонстративное, этикетное внимание;

· равная направленность на всех.

Вежливость представляет собой сложный и разноаспектный социально-культурный феномен. Вежливость, проявляющаяся в общении, выступает в качестве одного из аспектов вежливости, которую И.А. Стернин определяет как коммуникативную вежливость [148: 23]. Материализованная и объективированная в общении вежливость является отражением, проявлением вежливости как ментальной, когнитивной категории, присущей коммуникативному сознанию народа. Коммуникативная категория вежливости, упорядочивая ментальные представления о нормах и правилах вежливого общения, выполняет прескрипционную функцию: вместе с готовым обозначением коммуникативной категории вежливости британской языковой личности в известном смысле «навязывается» определенные правила осуществления коммуникативного процесса.

Проанализируем содержание концепта «вежливость» в английской языковой картине мира Викторианской эпохи по предложенной Ю.С. Степановым схеме, выделив основной (актуальный, активный), дополнительный (пассивный) слой данного концепта и его внутреннюю форму [97: 40-76] (ср.: анализ Е.А. Зацепиной [49], И.А. Романовой [128]).
Основной, актуальный, активный слой концепта вежливость зафиксирован в современных толковых словарях. Более ранние издания приводят трактовку слов “polite”и “politeness”: “having or showing good manners, sensitivity to other people’s feelings, and/or correct social behaviour” [244: 1017], которую в последующих изданиях разбивают на две группы. Первая эксплицирует внимательное отношение к партнерам по коммуникации в ситуации общения: “behaving or speaking in a way that is correct for social situation you are in, and showing that you are careful to consider other people’s needs and feelings” [243: 1089]; “behaving in a way that is socially correct and shows awareness and caring for other people’s feelings” [200: 1092];  “someone who is polite speaks and behaves in a way that is correct for the social situation they are in, and careful to consider other people’s needs and feelings” [245: 995]. Выражение “быть вежливым” предполагает “act and speak in a way that is helpful and thoughtful towards other people” и “the way of behaving that is thought to be polite in a particular society or culture” [259: 342]. 

Вторая группа значений слов “polite”и “politeness” предполагает социальную корректность, а не дружеское отношение к партнерам по коммуникации: “polite conversation, remarks, etc. are made because it is socially correct to do this” [244: 1089]; “polite can also mean socially correct rather than friendly”[200: 1092] (курсив мой – И.М.).

В дополнительных, “пассивных” признаках своего содержания концепт вежливость актуален лишь для некоторых социальных групп. Так, polite имеет толкование “(typical) of a superior class in society” [258: 987], а выражение polite society понимается как “belonging (or pretending to belong) to a higher and therefore more desirable social rank” [250: 120] или “(dated) polite society or company is the class of people who consider themselves better than ordinary people” [202: 1204]. 
Внутренняя форма или этимология “polite” (лат. politus, деепричастие от polire – “сглаживать”) означает полированный, отшлифованный, а также утонченный, культурный, воспитанный (о человеке). Между латинским корнем polite и греческим poli (город), politizmos (цивилизация) существует непосредственная связь, ярко выраженная в словах city, civil, civilization. На этом основании вежливость и хорошие манеры ассоциируются с городской жизнью, а грубость, невоспитанность – с деревенской [271: 81-82].

Таким образом, культурологический концепт «вежливость» соотносит поведение индивидов, в т.ч. речевое, с ситуацией общения, в которой они находятся, и предполагает внимательное (но не обязательно дружеское) отношение к партнерам по коммуникации; исторически вежливость является прерогативой высших слоев общества и ассоциируется с городским образом жизни.

Вежливость как коммуникативный принцип представляет собой, по мнению И.А. Стернина и З.Д. Поповой, сложный социально-культурный феномен, элемент коммуникативного сознания членов данного общества [120: 29-34]. Даный принцип базируется на содержании концепта «вежливость», и предполагает признание «общественного лица» как самоуважения индивида [58: 77]. Понятие «лицо» ввел в социолингвистику Э. Гоффман; он рассматривал «лицо» как позитивную социальную ценность, на которую претендует индивид [216: 5]. Основной целью речевого взаимодействия Э. Гоффман считал избежание конфликтов (кроме случаев намеренной конфронтации) и обеспечение сохранности этой ценности [ibid: 10]. П. Браун и С. Левинсон уточняют формулировку Э. Гоффмана и говорят о лице как о своеобразном социальном имидже, в сохранении которого заинтересован каждый член общества [195: 131]. Они предлагают различать «негативное лицо» (стремление человека не испытывать помех в своих действиях) и «позитивное лицо» (желание получить одобрение). В процессе общения коммуниканты стремятся как к сохранению своего собственного лица, так и лица собеседника. Примечательно, что «сохранение лица – это не цель коммуникации, а условие, без выполнения которого нормальное общение невозможно» [83: 16].

С идеей самопредставления Э. Гоффмана и понятием П. Браун и С. Левинсона «лицо» коррегирует представление о себе, или «Я-концепция», т.е. система внутренних идентичностей, которые соответствуют различным сферам опыта и деятельности человека [16]. С Я-концепцией тесно связана теория когнитивного диссонанса, активно разрабатываемая в последние десятилетия [274; 280]. Когнитивный диссонанс, согласно определению Л. Фестингера, – это несоответствие между двумя когнитивными элементами (когнициями) – мыслями, опытом информацией и т.д. – при котором отрицание одного элемента вытекает из существования другого, и связанное с этим несоответствием ощущение дискомфорта [210].

Когнитивный диссонанс возникает в результате угрозы лицу слушающего со стороны говорящего, в результате т.н. ликоповреждающих актов (face-threatening acts), которые противоречат стремлениям коммуникантов [196]. Соответственно, существует защитный механизм редукции диссонанса, состоящий в использовании различных «корректирующих» стратегий с целью нейтрализации потенциальной угрозы лицу. Это «сложный процесс, требующий как анализа и оценки альтернатив, так и принятия решений (например, выбор прямого/косвенного способа реализации речевого акта, предпочтение того или иного принципа коммуникации)» [268: 76] (курсив мой – И.М.).

Поскольку, вслед за Е.С. Кубряковой, И.С. Шевченко, Е.И. Морозовой, мы рассматриваем речевую деятельность как речемыслительную [76; 182] и поскольку цели и мотивы говорящего первичны по отношению к создаваемому им дискурсу, они оказывают непосредственное влияние на средства создания дискурса и, таким образом, изменяют последний. Во избежание когнитивного диссонанса на этапе формирования дискурса викторианская женщина использует общепринятые речевые стратегии, чтобы уменьшить содержащуюся в ее высказывании потенциальную угрозу общественному лицу собеседника. Отказываясь флиртовать с молодым человеком (и – в дальнейшем контексте – выйти за него замуж), викторианская женщина совершает ликоповреждающий акт и в приводимом ниже примере маскирует это следующими средствами: стратегия имперсонализации (дейктический перенос места общени) создает впечатление, что речь идет о посторонних; гонорифическое обращение Mr. и глагол pray придают реплике викторианской женщины оттенок почтительности; включение себя и собеседника в разговор (we, us) сигнализирует, что викторианская женщина разделяет с ним единственно возможные с ее точки зрения отношения – быть только друзьями:

Valentine. […] How could that man have so a beautiful daughter.

Gloria [taken aback for a moment; then answering him polite but intentional contempt] That seems to be am attempt at what is called a pretty speech. Let me say at once, Mr. Valentine, that pretty speeches make very sickly conversations. Pray let us be friends, if we are to be friends, in a sensible and wholesome way. (Shaw, 321-322).

Таким образом, формирующийся на основе концепта «вежливость» одноименный дискурсивный принцип культурно и исторически опосредован: исходя из принятых в данной лингвокультурной общности ценностей и норм поведения, в т.ч. речевого, языковой личностью определяются стратегии вежливого речевого поведения. Итак, в данном исследовании определяем вежливость как коммуникативный принцип поведения, в т.ч. речевого, основанный на одноименном концепте и направленный на сохранение позитивного/негативного лица участников интеракции в соответствии с ценностными установками данной лингвокультурной общности и исторически являющийся прерогативой высших слоев общества.

2. 2. Стратегии вежливости в викторианском женском дискурсе

Вежливость по своей сути представляет собой проявление уважения к другому человеку. Определение вежливости как хороших манер (см., например, [245: 955]) подчеркивает внешний, поведенческий аспект данной категории. Внешнее проявление вежливости является достаточно независимым, поскольку хорошие манеры могут сочетаться с низкими мотивами и неуважением к партнеру по коммуникации (ср.: [181]). Эта двойственность отношения к собеседнику находит отражение в противопоставлении английских прилагательных “polite” – «вежливый» и “courteous” – «учтивый, вежливый, обходительный», где последнее предполагает как внешнее проявление любезности, так и внутреннее расположение к человеку [245: 282].

В прагмалингвистике неоднократно делались попытки разработать номенклатуру стратегий поддержания позитивного/негативного лица участников коммуникации [196; 238; 240]. В рамках теории вежливости делаются попытки решить такие вопросы, как концепция вежливости (стратегии ухода от конфликта и типы социальной индикации); нарушение коммуникативного принципа вежливости; социально-психологические факторы, определяющие формы и функции вежливого поведения; вежливость и типы дискурса; вербализация принципа вежливости (обзор см. в [232]).

Максимы кооперации П. Грайса преломляются в правилах прагматической компетенции Р. Лакофф [238] следующим образом: выделяются два правила прагматической компетенции (правило ясности выражения и правило вежливости). Последнее конкретизируется с помощью вспомогательных максим для различных случаев функционирования вежливости: а) не вмешивайся (используется в формальной, деперсонализированной обстановке); б) предоставляй собеседнику свободу выбора (употребляется в неформальной обстановке); в) будь дружелюбен (употребляется в межличностной коммуникации) [ibid: 301]. 
Исследования последнего десятилетия [31; 179; 197] показали, что вышеперечисленные принципы и правила не являются константными, они варьируются в зависимости от социального и этно-культурного аспектов коммуникации конкретной исторической эпохи: при относительной стабильности номенклатуры данных принципов и правил их приоритетность и конкретное наполнение могут изменяться. Они зависят также от индивидуальных целей общения: в случаях, когда цель (передача информации) превалирует над остальными (например, в официальном общении), принцип ясности, соответственно, превалирует над принципом вежливости; в неформальном общении принцип вежливости выходит на первое место, а информативность и ясность являются второстепенными.

Дж. Лич [240: 67] применяет теорию вежливости к отдельным типам речевых актов (в трактовке Дж. Серля) и выделяет три пары максим. 

· Максимы такта и великодушия (для комиссивов), следуя которым адресант проявляет максимальную заботу об адресате, строит речь таким образом, чтобы адресат не был вынужден нарушать максиму такта.

· Максимы одобрения и скромности (для экспрессивов и ассертивов), следуя которым адресант должен как можно чаще высказывать похвалу адресату; и, наоборот, адресанту следует как можно чаще критиковать, а не хвалить себя.

· Максимы согласия и симпатии (для ассертивов), следуя которым адресант должен свести к минимуму несогласие с адресатом и антипатию к нему, делая акцент на согласии и симпатии [240: 82].  

Принцип вежливости, по Дж. Личу, состоит в поддержании социального равновесия и доброжелательных отношений партнеров по коммуникации для достижения взаимопонимания. Каждая из максим Дж. Лича определяется в зависимости от социальной дистанции между говорящим и слушающим, авторитета партнеров по коммуникации, косвенности в передаче информации, степени свободы выбора у адресата и преимуществам говорящего/слушающего. Так, например, при реализации максимы такта увеличение социальной дистанции требует предоставить слушающему больше свободы выбора, а это приводит к выбору косвенных способов выражения.

П. Браун и С. Левинсон [196] предлагают наиболее детальную разработку реализации принципа вежливости в речи. В основе их теории лежат понятия «лица» как самоуважения человека и рационального потенциала, т.е. способности избирать методы достижения целей, исходя из самих целей [ibid: 61], или рефлексии, которая представляет собой рациональную сторону поведения индивида [58: 81]. Большим объяснительным потенциалом обладает основной концепт теории – лицо, существующее в двух формах, на которых базируется разделение вежливости на позитивный и негативный подтипы. Вслед за Т.В. Лариной считаем целесообразным трактовать позитивную вежливость как «вежливость сближения» (или вежливость контакта), а негативную – как «вежливость отдаления» (или вежливость дистанции), поскольку они, как и термины П. Браун и С. Левинсона, подчеркивают полярность данных стратегий [84: 19]. Вежливость сближения представляет собой демонстрацию солидарности с адресатом, а вежливость отдаления – сохранение дистанции между говорящим и слушающим, проявление уважения к последнему. Иными словами, вступая в контакт необходимо приблизить к себе собеседника, сократить разделяющую дистанцию с помощью стратегий позитивной вежливости. В англоязычной лингвокультуре для того, чтобы остаться вежливым, не следует сокращать дистанцию до минимума; для демонстрации уважения к собеседнику следует задействовать стратегии негативной вежливости [ibid]. 

Общаясь, собеседники используют систему коммуникативных стратегий позитивной и негативной вежливости. Под коммуникативной стратегией, вслед за Т.В. Лариной, понимаем «соотнесение речевых действий с целью коммуникации и конвенциональными языковыми средствами, при помощи которых она реализуется» [83: 53]. Коммуникативную стратегию определяет «макроинтенция участника диалога, (…) обусловленная социальными и психологическими ситуациями» [80: 73]. Таким образом, вербализованную вежливость мы понимаем как систему коммуникативных стратегий и обслуживающих их конвенциональных языковых средств. 
2.2.1. Стратегии позитивной вежливости в викторианском женском дискурсе. Стратегии позитивной вежливости служат сближению коммуникантов через минимизацию угрозы позитивному лицу собеседника (обеспечивают получение одобрения, поддержки окружающих, удовлетворяют его позитивную самооценку) и состоят в выражении солидарности со слушающим. П. Браун и С. Левинсон выделяют пятнадцать стратегий позитивной вежливости: 

1) Относись с пониманием к интересам, потребностям и добродетелям слушающего (Notice, attend to H’s interests, wants, needs, goods); 

2) Преувеличивай интерес, одобрение, симпатию к слушающему (Exaggerate interest, approval, sympathy with H); 

3) Увеличивай степень интереса к слушающему (Intensify interest to H); 

4) Используй маркеры принадлежности к группе (Use in-group markers); 

5) Ищи согласия (Seek agreement); 

6) Избегай несогласия (Avoid disagreement); 

7) Предполагай, создавай, утверждай общность интересов (Presuppose, raise, assert common ground); 

8) Шути (Joke); 

9) Утверждай, предполагай, что говорящему известны заботы и желания слушающего (Assert, presuppose H’s knowledge of and concern for H’s wants); 

10) Предлагай, обещай (Offer, promise); 

11) Будь оптимистичен (Be optimistic); 

12) Вовлекай в деятельность и говорящего, и слушающего (Include both S and H into activity); 

13) Информируй либо спрашивай о причинах (Give or ask for reasons); 

14) Предполагай и утверждай взаимность (Assume or assert reciprocity); 

15) Демонстрируй понимание и симпатию к слушающему (Give gifts to H: goods, understanding, cooperation) [196: 102].

Последователи теории П. Браун и С. Левинсона отмечают необходимость уточнения номенклатуры стратегий позитивной вежливости. Так, Р. Браун и А. Гилман [197: 167] трактуют стратегию Р1 как «Замечай черты, имущество и т.д., достойные восхищения» (“Notice admirable qualities, possessions, etc”), а стратегию Р15 – как «Дари что-либо желаемое: подарки, положение в обществе, симпатию, понимание» (“Give something desired: gifts, position, sympathy, understanding”). Нельзя не согласиться с Р. Копытко [234] и В.И. Карасиком [58], что приведенные выше критерии выделения стратегий Р1 и Р15 несколько размыты. «Формулировка «Относись с пониманием к интересам, потребностям и добродетелям слушающего» (Notice, attend to H’s interests, wants, needs, goods) вызывает сомнения, поскольку эти интересы составляют неограниченный список, что вызывает некоторую произвольность в выборе языковых выражений данной стратегии» [234: 67]. «Проявление симпатии к человеку или одаривание его подарками в ряду стратегий позитивной вежливости выглядит, на наш взгляд, несколько неуместно», – замечает В.И. Карасик, – «если вежливость понимается столь широко, то можно было бы включить в поведенческие стратегии и оказание помощи адресату,  и защиту, и просьбу о покровительстве и т.д.» [58: 79]. 

Логика нашего исследования приводит к необходимости уточнения набора выделяемых П. Браун и С. Левинсоном стратегий позитивной вежливости. В викторианском женском дискурсе нами не зафиксировано ни одного случая дарения материальных предметов; мы отмечаем примеры вербализации внимательного отношения викторианской женщины к собеседнику/собеседнице, выражения понимания и симпатии к их интересам и добродетелям. Поэтому, уточняя номенклатуру позитивных стратегий вежливости П. Браун и С. Левинсона, объединяем стратегию Р1/15 в виде «Демонстрируй внимание, понимание и симпатию к интересам и добродетелям слушающего». Сравним:

Triplet. (…) Ah! if my friend Mrs. Woffington would but leave this stupid comedy and turn to tragedy, things would smile again.

Mrs. Triplet. Oh, James, how can you expect anything from that woman? You won’t believe what all the world says – you measure people by your own good heart (Taylor, Reade, 151).

В данной асимметричной ситуации общения викторианская женщина демонстрирует заботу о собеседнике, а также проявляет внимание к его добродетелям. Поскольку речь идет о нематериальных ценностях, не представляется возможным отделить стратегию Р1 от стратегии Р15.

Lady Hunstanton: (…) And how is your beautiful embroidery going on.

Mrs. Arbuthnot: I am always at work, Lady Hunstanton (Wilde, 140).

В приведенной симметричной ситуации общения викторианская женщина демонстрирует внимание к материальному предмету, входящему в сферу интересов ее светской знакомой.

Рассмотрим особенности функционирования других стратегий позитивной вежливости в дискурсе викторианской женщины. Результаты статистической обработки данных представлены в табл. 2.1 (Приложение А).

Стратегия Р2, употребляемая в 9,8% выборки асимметричных ситуаций общения викторианской женщины и 6,8% выборки симметричных ситуаций, представляет собой типичное воплощение стереотипа «женской речи» как несерьезной/тривиальной и чрезмерно эмоциональной [239]: и в симметричных, и в асимметричных ситуациях общения Р2 реализуется с помощью интенсификаторов – наречий меры и степени how, quite, so, very, too; эмоционально окрашенных прилагательных и наречий (типа wonderful(ly), awful(ly), extremely); прилагательных  в сравнительной и превосходной степени сравнения. В симметричных ситуациях общения Р2 также может быть представлена комплиментами, а в асимметричных – восклицательными предложениями типа what a …! such a …! Стратегия Р2 служит зачастую только внешнему одобрению действий партнеров по коммуникации (об этом также [Карасик, 2002: 77]). В дискурсе викторианской женщины наиболее частотным способом реализации Р2 являются лексические средства: в однополовой коммуникации – наречие меры и степени very (29% всех способов реализации Р2 в викторианском женском дискурсе); в разнополовой – наречие меры и степени so (42% всех способов реализации Р2). Например, соответственно:

Mrs. Allonby: One advantage of playing with fire, Lady Caroline, is that one never gets even singed. It is the people who don’t know how to play with it who get burned up.

Lady Stutfield: Yes; I see that. It is very, very helpful (Wilde, 100). 

Kelvil: I am afraid, too, that  Lord Illingworth regards woman simply as a toy. Now, I have never regarded woman as a toy. Woman is the intellectual helpmeet of man in public as in private life. Without her we should forget the true ideals. (Sits down beside Lady Stutfield).

Lady Stutfield: I am so very, very glad to hear you say that (Wilde, 106).

Стратегия Р3 минимально представлена в дискурсе викторианской женщины (0,2% всех позитивных стратегий в симметричной коммуникации и 0,9% примеров выборки викторианского женского дискурса в асимметричных диалогах, когда викторианская женщина находится в подчиненном положении). С помощью данной стратегии, демонстрируя повышенный интерес к слушающему, викторианская женщина стремиться привлечь к себе внимание собеседника и, возможно, добиться согласия со своим мнением (подкрепить позитивное лицо). Так, мать может затронуть вопрос о браке со взрослым сыном только косвенно:

Mrs. Higgins. Do you know what you would do if you really loved me, Henry?

Higgins. Oh bother! What, marry, I suppose (Shaw, 80 – 81).

Стратегия Р4 (употребляемая в 3,9% асимметричной коммуникации и 6,1% симметричной) реализуется обращениями по имени и формами (my) dear/darling + имя для подруг и родственников, обращениями типа (my) dear + имя/титул для светских знакомых. Тем самым Р4 воплощает экзостереотип женской речи как крайне вежливой [239]. Более того, выделяемые П. Браун и С. Левинсоном способы реализации Р4 с помощью диалектизмов и жаргонизмов не зарегистрированы в стереотипной речи викторианской женщины, т.к. они противоречат ее ориентации на максимальную корректность. Употребление в речи Р4 еще больше сближает подруг и подкрепляет их позитивное мнение друг о друге, а светских знакомых возводит до ранга подруг. Даже если чувства неискренни, сказывается стремление женщин создать общество тесно сплоченных индивидов [276]. Например, считая, что они помолвлены с одним и тем же человеком, девушки испытывают неприязнь друг к другу, однако сохраняют преувеличенно вежливый тон, как того требует светское воспитание:

Cecily (rather shy and confidingly): Dearest Gwendolen, there is no reason why I should make a secret of it to you. Our little country newspaper is sure to chronicle the fact next week. Mr. Ernest Worthing and I are engaged to be married.

Gwendolen (quite politely, rising): My darling Cecily, I think there must be some slight error. Mr. Ernest Worthing is engaged to me. The announcement will appear in the Morning Рost on Saturday at the latest (Wilde, 66).

Наиболее характерными маркерами стратегии Р4 в асимметричных ситуациях общения являются обращения к (будущему) родственнику-мужчине по имени/фамилии (обращение к давно знакомому собеседнику по фамилии типично для Викторианской эпохи [178; 179: 123-124; 261], а к отцу – рара, принятое высшими кругами викторианского общества и подражавшими им честолюбивыми представителями среднего класса [261: 160]. Например:

Grace. Leave me, dear Mr. Hamilton!

Young Courtly. Dear! Then I am dear to you, that word once more; say – say you love me! (Boucicault, 165).

Georgina. Don’t be afraid, papa – he takes up with Clara.

Sir John. Who? Evelyn? (Bulwer-Lytton, 78).

В асимметричных ситуациях общения с детьми и прислугой викторианская женщина как «сильный» коммуникант с помощью Р4, которая реализуется именем собственным либо нарицательным child (только в однополовой коммуникации), смягчает назидания и приказы:

Mrs. Warren. […] Vivie: put your hat on, dear: you’ll get sunburnt (Shaw, 189).

Стратегия Р5 реализуется повтором всей или части реплики адресанта, а также разделительным вопросом; по нашим данным в викторианском женском дискурсе преобладает разделительный вопрос. Структура данных предложений предопределяет их значение: в них содержится некоторое утверждение и имплицируется желание получить подтверждение его истинности [203: 811]. Р5, таким образом, реализует стереотип коммуникативного сознания викторианской лингвокультурной общности о том, что женщина должна говорить неуверенно. В следующем примере викторианская женщина ищет у собеседника подтверждения своих добродетелей, флиртуя с молодым человеком:

Charley. (…) I’m a pet, ain’t I?
Monty. You are (Jones, 430).

Стратегия Р6 является, по сути, обратной стороной стратегии Р5 (в детальной классификации П. Браун и С. Левинсона), что обусловливает ее редкое функционирование в викторианском женском дискурсе (1,2% примеров асимметричных ситуаций общения). Стратегия Р6 также реализует экзостереотип неуверенности женской речи. По нашим данным, самым частотным способом реализации Р6 является т.н. внешнее согласие (token agreement): конструкции с противительным союзом but. Мы фиксируем случаи ее употребления только в кроссгендерных диалогах. Такое положение вещей объясняется, на наш взгляд, тем, что потребность в согласии с собеседниками викторианская женщина полностью удовлетворяет с помощью стратегии Р5. Например, не желая терять поклонника, викторианская женщина, отказавшись от его предложения, сразу же маскирует ликоповреждающий акт с помощью псевдосогласия:

Vicomte de Nanjac: May I have the honour of taking you down to supper, Comtesse?

Lady Basildon (coldly): I never take supper, thank you, Vicomte. (The Vicomte is about to retire. Lady Basildon, seeing this, rises at once and takes his arm.) But I will come down with you with pleasure (Wilde, 187 – 188).

Стратегия Р7 предполагает создание общности интересов – «общей территории» для разговора. П. Браун и С. Левинсон такой «территорией» считают светскую болтовню и сплетни, которые мы относим к особым коммуникативным ситуациям. Например, соответственно:

Hawtree (…) I trust you are –

Marchioness (…). Oh, quite, thanks. [Slight pause]Do you still see the Countess and Lady Florence? (Robertson, 191).

Lady Franklin. (…) The same Mr. Graves who is always in black – always lamenting his ill fortune and his sainted Maria, who led him the life of a dog?

Sir John. The very same. His liveries are black – his carriage is black– he always rides a black galloway – and, faith, if he ever marry again, I think he will show his respect to the sainted Maria by marrying a black woman (Bulwer-Lytton, 52).

Способы реализации Р7 подробно рассмотрены в разделах 3.2.2 и 3.2.4 соответственно).

Стратегия Р8 представлена единичными случаями (0,9% выборки) в асимметричной коммуникации, в которой викторианская женщина находится в зависимости от мужчины. Считаем, что такое положение вещей закономерно, т.к. шутки являются прерогативой мужчин (см. [239]). Этот вывод также подтверждает С. Ромейн [264: 154-155], объясняя, что так складывается стереотип отсутствия чувства юмора у женщины. В нашей выборкe все шутки викторианской женщины являются достаточно неудачными, она шутит невпопад. Например, Бланш – жениху:

Trench […]. Blanche: Are you fond of money?

Blanche [gaily]. Very. Are you going to give me any? (Shaw, 61).

Стратегия Р10 прочно вошла в викторианский женский дискурс (5% в асимметричных ситуациях общения и 1,4% в симметричных). Подсознательный выбор викторианской женщиной данной стратегии диктовало ее подчиненное положение: стремление оказать услугу собеседнику-мужчине, продемонстрировать свою солидарность с ним способствовало подкреплению позитивного лица викторианской женщиной. Впоследствии Р10 стала применяться и в моногендерной коммуникации женщин. Данный вывод основан на более частом обращении викторианской женщины к этой стратегии в асимметричных ситуациями общения по сравнению с симметричными. Маркерами стратегии Р10 в речи выступают глаголы shall и will (как в роли вспомогательных the Future Simple Tense, так и в роли модальных). По мнению Р. Квирка, С. Гринбаума с соавторами в обоих случаях shall/will выражают готовность совершить действие, выраженное смысловым глаголом. Однако, если shall/will являются вспомогательными (употребляются с подлежащими 1-го лица единственного или множественного числа и 2-го и 3-го лица единственного или множественного числа соответственно), обещание приобретает менее жесткий оттенок предсказывания; если глаголы shall/will являются модальными (в этом случае их употребление в зависимости от лица подлежащего прямо противоположно the Future Simple Tense), такое обещание приобретает оттенок волевого акта [203: 228-231]. Еще одной особенностью функционирования модального/вспомогательного глагола в реализации Р10 является сокращенная форма ’ll. Вслед за Р. Квирком считаем, что «с семантической, а также исторической точки зрения форма ’ll должна считаться сокращенной формой скорее глагола will, чем глагола shall» [ibid: 228].

В асимметричных ситуациях общения наблюдаем явно выраженный перевес в сторону модальности: в соответствии со сложившимся экзостереотипом эмоциональность заставляет викторианскую женщину употреблять shall/will именно с этим оттенком значения, как, например, в случае объяснения в любви:

Lotty. I will try [kneels R. of Wyatt] and be a good sempstress. I will sew you up very carefully, Jack, and the work shall not come undone (Albery, 427).

В симметричных ситуациях картина несколько размыта: викторианская женщина поочередно отдает предпочтение то модальному, «волевому» значению shall/will, то «вспомогательному» значению для предсказания событий в будущем. Сравним употребления глагола shall в репликах викторианской женщины-адресанта (shall имеет оттенок модальности) и викторианской женщины-адресата (shall является вспомогательным глаголом):

Woffington. And perhaps if you – who have not only touched my heart, but won my respect, say to me – “do so”, I shall do it. (…) There is only one way – but that way is simple. Mr. Vane thinks better of me than I deserve – I have only to make him (…) believe me worse than I am, and he will return to you (…).

Mabel. Oh! I shall bless you every hour of my life! (Taylor, Reade, 164).   

Стратегия Р11 подразумевает взаимную заинтересованность адресата и адресанта: считается, что говорящий преследует ту же цель, что и слушающий, и он/она будет содействовать ее достижению. В дискурсе языковой личности викторианской женщины Р11 реализуется, по нашим данным, словом (глаголами), словосочетанием и предложением, объединенными семой «надежда», «уверенность»: to hope, to be certain, to be sure/surely, no doubt, of course, причем в симметричных ситуациях общения Р11 чаще всего реализуется словосочетанием to be sure (50% всех способов реализации Р11 в речи викториансокй женщины), а в асимметричных – to hope (64,4% всех способов реализации Р11). С мужчиной-собеседником викторианская женщина вынуждена вести себя неуверенно, как это предполагает экзостереотип женского поведения (в т.ч. речевого), а с лицами одного с ней пола викторианская женщина высказывается решительнее. В приводимом ниже примере Хелен весьма решительно высказывается по вопросам морали и выражает уверенность, что сестра с ней согласится:

Dulcie […]. And the men?

Helen. I don’t know whether it’s a man’s duty to be moral. I’m sure it’s a woman’s (Jones, 437).

Расспрашивая собеседника о здоровье матери, викторианская женщина высказывает надежду, но не уверенность, что больной должно быть лучше:

Lady Hunstanton (…): We came to inquire for your dear mother, Gerald. I hope she is better?
Gerald: My mother has not come down yet, Lady Hunstanton (Wilde, 152).

Стратегия Р12 как элемент вербализации коммуникативной категории вежливости зафиксирована в ментальности викторианской женщины. Социальная группа, к которой она принадлежит, рассматривается как сообщество сотрудничающих индивидов [276], и вовлечение собеседников в деятельность является следствием такого мировосприятия. Маркером Р12 в речи служит инклюзивное значение местоимения 1-го лица множественного числа в именительном или объектном падеже – we или us, а также притяжательное местоимение our. Например, викторианская женщина, маркируя объект сплетен с помощью местоимения our, вовлекает в обсуждение и собеседника:

Lady Clarence. You’ve omitted the chief attraction to-night – our famous astronomer.

Monty. Remon? (Jones, 423).

Стратегия Р13 и ее функционирование также социально опосредованы: подчиненный статус викторианской женщины вынуждает ее давать объяснения, обоснования мужчинам своих просьб, действий, поступков и, по аналогии, – женщинам. С другой стороны, викторианская женщина как носитель нравственных устоев общества [193] получает возможность запрашивать о причинах, побудивших ее собеседников поступить тем или иным образом. Обращение викторианской женщины к стратегии Р13 частотно (5,3% выборки асимметричных диалогов и 7% симметричных). В речи викторианской женщины маркерами стратегии Р13 выступают союзы причинно-следственной связи because, for, since:

Clara. But why does he regret her?

Lady Franklin. Why? Because he has everything to make him happy. Easy fortune, good health, respectable character. And since it is his delight to be miserable, he takes the only excuse the world will allow him (Bulwer-Lytton, 70).

Стратегия Р14 зафиксирована нами при обсуждении чувств и эмоций, только в кроссгендерной коммуникации (0,3% примеров выборки). Такое употребление Р14 закономерно, поскольку языковой личности викторианской женщины свойственно не просить о каких-либо действиях взамен своих, а наоборот, брать на себя обязательства (ср.: стратегия Р10). Р14 строится по принципу «Я сделаю это для тебя, а ты сделай то для меня». Например, викторианская женщина говорит о своих чувствах:

Julie. (…)

Perhaps I am too grave? – You laugh
at Julie;

If laughter please you, welcome be the music!

Only say, Adrien, that you love me.

De Mauprat [kissing her hand]. Ay;

With my whole heart I love you! (Bulwer-Lytton, 104).

Таким образом, функционирование стратегий позитивной вежливости отражает стереотип речевого поведения викторианской женщины: ее дискурс характеризуется повышенной эмоциональностью, оптимизмом, подчеркнутым стремлением сотрудничать с партнерами по коммуникации. 

2.2.2. Стратегии негативной вежливости в викторианском женском дискурсе. Стратегии негативной вежливости состоят в предоставлении свободы действий слушающему, что в традициях западной культуры также входит в понятие вежливости [58: 78]. П. Браун и С. Левинсон выделяют десять стратегий «дистанцирования»: 

1) Выражайся косвенно (Be conventionally indirect); 

2) Задавай вопросы, будь уклончив (Question, hedge); 

3) Будь пессимистичен (Be pessimistic); 

4) Минимизируй степень вмешательства (Minimize the imposition); 

5) Уважай мнения и желания собеседника (Give deference); 

6) Извиняйся (Apologise); 

7) Имперсонализируй говорящего и слушающего (Impersonalise S and H); 

8) Представляй акт ликоповреждения как общее правило (State the FTA as a general rule); 

9) Номинализируй утверждения (Nominalise); 

10) Выражайся так, как будто тебе делают одолжение, а не ты обязываешь собеседника (Go on record as incurring a debt, not indebting) [196: 131].

Результаты статистической обработки данных употребления стратегий негативной вежливости представлены в табл. 2.1 (Приложение А).

Косвенность, эвфимистичность (N1) присуща викторианскому женскому дискурсу в качестве дополнительного признака, однако в качестве самостоятельной стртаегии нами не зафиксирована.

Употребление языковых средств для обозначения некатегоричности высказывания (стратегия N2) в целом является характерной чертой англоязычного дискурса. Средства реализации хеджинга (термин Д. Лакоффа [237: 195]) органично присущи английскому языку, они являются его «стержнем», поскольку «язык без хеджинга – это безжизненный язык» [273: 38]. Более того, N2 является ведущей негативной стратегией для викторианского женского дискурса (22,1% примеров асимметричной коммуникации и 18% симметричной), поскольку, согласно стереотипу, женщина должна говорить неуверенно [239]. В нашей выборке N2 представлена наибольшим количеством языковых средств, опосредованных экзостереотипным представлением о речевом поведении викторианской женщины у современников-мужчин. Приводимые ниже способы реализации стратегии N2 характерны как для симметричной, так и асимметричной коммуникации. 

· С помощью вопросительных предложений викторианская женщина смягчает наносимый негативному лицу собеседников ущерб: она уклоняется от предоставления им необходимой в данной ситуации общения ликоповреждающей информации. Например:

Lady Franklin. You! – so proud – so sensitive?

Clara. Pride – when he wants a friend? (Bulwer-Lytton, 110).

В ряде случаев фиксируем употребление эллиптических вопросительных предложений: таким образом викторианская женщина реализует заложенную в ментальности потребность говорить неуверенно, даже в том случае, когда она беседует на равных. Глория возмущена вмешательством в ее личную жизнь и прибегает к смягченной форме протеста:
Crampton. Do you know what is due to me as your father?

Gloria: For instance - ? (Shaw, 317).

· Т.н. модератор качества (quality hedge) П. Браун и С. Левинсоном соотносят с одной из максим П. Грайса – максимой качества, «неподдельности» [196: 164]. Модератор качества также принято именовать downgrader [224], compromiser [226], downtoner [203], pragmatic particle [223]. В нашей выборке он выражен эпистемическими вводными предложениями [283: 151] I believe, I suppose, I think и др., наречиями perhaps, anyhow и др., а также неопределенно-личными предложениями It seems (to me) и употребляется в том случае, если викторианская женщина тем или иным способом посягает на свободу собеседников, совершает ликоповреждающий акт и пытается смягчить его, чтобы остаться вежливой. Наиболее частотным модератором, по нашим данным, для симметричных вариантов является вводное предложение I think (36,6% всех способов реализации модератора качества в речи), для асимметричных – I suppose (46,6%). Например:
Mrs. Cheveley: Oh, no! I think men are the only authorities on dress.

Lady Markby: Really? one wouldn’t say so from the sort of hats they wear? would one? (Wilde, 224).

Предполагая, что собеседница может придерживаться иного мнения (как это и выяснилось), миссис Чивли, известная своими хорошими манерами и внешней вежливостью, смягчает высказываемое соображение и не ограничивает свободу адресата высказать иное соображение.

M’Comas [making a fresh effort to lead the conversation into dispassionate regions] If it may be allowed to change the subject, Miss Clandon, what is the established religion in Madeira?

Gloria. I suppose the Portuguese religion. I never enquired (Shaw, 308-309).

Подобно адресату предыдущего диалогического единства, адресант данного оставляет собеседнику право высказать иное мнение, несмотря на то, что в светском общении точность информации не является доминирующим фактором.

· Т.н. модератор количества (quantity hedge) П. Браун и С. Левинсон соотносят с максимой количества П. Грайса [196: 164]. Данный модератор «ставит под вопрос, соблюден ли (…) принцип кооперации» [ibid] и служит для защиты негативного лица слушающего, позволяя викторианской женщине не говорить всей правды. Данный тип стратегии N2 представлен наречиями меры и степени really, quite, simply, причем первое является наиболее частотным, как в симметричных, так и в асимметричных ситуациях общения (66,7% и 50% способов реализации модератора количества соответственно). В приводимом ниже примере викторианская женщина смягчает достаточно резкий ответ:

Eddie. [To Dulcie] You’ve not been down to supper, Lady Skene.

Dulcie. I really don’t want any (Jones, 428).

· Т.н. хеджинг-цитата, дистанцирование говорящего путем указания на источник информации, реализуется в речи викторианской женщины фразами I hear, they say, I am told. Используя данную тактику, она перекладывает ответственность за истинность высказывания на третью сторону, следовательно, не несет ответственность и за содержание реплики, и за ликоповреждающий акт. Например:

Rosamund. The people lie.

Margery. Very like, my lady, but most on’em know an honest woman and a lady when they see her, and besides they say, she makes songs, and that’s against her, for I never knew an honest woman that could make songs (…) (Tennyson, 377).

Не желая быть уличенной в распространении сплетен, служанка ссылается на чужое мнение, обсуждая с хозяйкой светскую знакомую последней.

· Хеджинг, выраженный простым или сложносочиненным предложением с союзом “or”, по П. Браун и С. Левинсону, используется в том случае, когда говорящий уверен в своей власти над слушающим и «может высказывать акты волеизъявления, а слушающий не будет возражать против этого» [196: 162-163]. Викторианская женщина получает право на «акты волеизъявления» в единичных случаях. Например:

Lord Windermere: You have no right to claim her as your daughter. You left her when she was but a child in the cradle, abandoned her for your lover, who abandoned you in turn.

Mrs. Erlynne (rising): Do you count that to his credit, Lord Windermere – or to mine? (Wilde, 81).

Несмотря на серьезность обвинения, миссис Эрлинн считает, что имеет право на акт волеизъявления, поскольку в Викторианскую эпоху последнее слово в вопросах морали принадлежало женщине [285].

Следующие способы реализации стратегии N2 в речи викторианской женщины характерны только для асимметричной коммуникации: сослагательное наклонение, условное придаточное предложение, маркер релевантности, усилительная частица do, уменьшительное наречие.

· Предложения в сослагательном наклонении (второй и третий тип условных предложений [187: 277-281]) уменьшает «давление» на слушающего. Например, Ида Грант, в отличие от сестры Лотти, не согласна с мнением отца:

Grant. Ida, you annoy me very much, you do indeed. You are not like Lotty.

Ida. No, indeed, papa. Had I been Lotty, I would have married Jack in spite of you (Albery, 443).

· Хеджинг, выраженный условными придаточными предложениями в изъявительном наклонении, маскирует акты ликоповреждения, совершаемые викторианской женщиной. Например, Виви Уоррен, отказываясь вступить с Крофтсом в брак, совершает серьезный ликоповреждающий акт, поэтому вынуждена, в силу традиции, смягчить отказ:

Vivie. I quite appreciate the offer: the money, the position, Lady Crofts, and so on. But I think I will say no, if you don’t mind. I’d rather not (Shaw, 230).

· Маркер релевантности (relevance hedge) функционирует в составе различных речевых актов [196: 169]. Например, смягчение квеситива достигается использованием вводного предложения с инфинитивом to ask в составе составного глагольного сказуемого:

Mrs. Willoughby. Indeed! and if I might be bold to ask where you’ve come from -

Brierly. I’m just discharged (Taylor, 239).   
· Усилительная эмфатическая частица do смягчает ликоповреждающий акт, содержащийся в настоятельной просьбе; например, миссис Дженкинс – мужу на благотворительном базаре:
Mrs. Jenkins. Edward, dear, do get my ticket changed, I can’t eat buns (Albery, 456).

· «Уменьшительное» наречие a little [196: 166-168] служит, как и остальные типы хеджинга, для смягчения резкости суждений женщины. Например, миссис Уоррен резко отвергает ухаживания Френка, однако сразу же смягчает ликоповреждающий акт, нанесенный негативному лицу собеседника:

Frank. Do come to Vienna with me? It’d be ever such larks.

Mrs. Waren. No, thank you. Vienna is no place for you – at least not until you are a little older (Shaw, 200). 

Суть стратегии N3 заключается в предоставлении слушающему свободы действий (поддержание его негативного лица). Экзостереотип неуверенности речи викторианской женщины реализуется репликами, в которых ставится под сомнение уместность высказывания собеседников или констатируется отсутствие соответствующих условий для совершения слушающим обсуждаемых действий [196: 173]. По нашим данным, N3 в викторианском женском дискурсе не является частотной: она функционирует в 2,3% асимметричных и 3,4% симметричных ситуаций общения викторианской женщины. Данная стратегия реализуется лексическими или грамматическими средствами. В первом случае реплика викторианской женщины содержит некоторое пессимистическое утверждение, маскирующее ликоповреждающий акт. Например, леди Чилтерн констатирует отсутствие общих черт характера у своего мужа и собеседницы, тем самым маскируя ликоповреждающий акт – нежелание представить мужу миссис Чивли:

Mrs. Cheveley (in her sweetest manner): Do you know, I am quite looking forward to meeting your clever husband, Lady Chiltern. Since he has been at the Foreign Office, he has been so much talked of in Vienna. They actually succeeded in spelling his name right in the newspapers. That in itself is fame, on the continent.

Lady Chiltern: I hardly think there will be much in common between you and my husband, Mrs. Cheveley (Wilde, 177).

Стратегия N3 реализуется глагольными формами сослагательного наклонения, вопросительно-отрицательными предложениями либо вопросительными предложениями с модальным глаголом в качестве сказуемого, причем викторианская женщина отдает предпочтение, по нашим данным, сослагательному наклонению (23% всех способов реализации стратегии N3 в викторианском женском дискурсе). Например, викторианская женщина прибегает именно к этой тактике, интересуясь чувствами мужа и предоставляя ему свободу выбора в ответе:

Esther. Wouldn’t you have loved me better if I’d been a lady?

George. You are a lady – you’re my wife (Robertson, 289).

Стратегия негативной вежливости N4 состоит в минимизации ущерба негативному лицу собеседника/собеседницы и употребляется, согласно П. Браун и С. Левинсону, если власть говорящего над слушающим и/или социальная дистанция между ними велики [196: 176]. По нашим данным, N4 функционирует в асимметричных, а не симметричных вариантах ситуаций общения викторианской женщины (0,8% примеров выборки и 0,7% примеров соответственно), поскольку хотя социальная дистанция между коммуникантами одного класса минимальна, в Викторианскую эпоху мужчина являлся «сильным» членом коммуникативной пары. Используя в речи N4, женщина подчеркивает, что для нее важен именно параметр «власть», а степень вмешательства эксплицируется ею как незначительная. В викторианском женском дискурсе стратегия N4 представлена выражениями, минимизирующими ликоповреждающий акт. В основном это ограничители времени: (for) a minute, one/a moment, a little, a few seconds и др. Например, Лотти Грант в своем ликоповреждающем акте – просьбе, ограничивающей свободу жениха вести беседу, – минимизирует угрозу его негативному лицу:

Wyatt. Nothing (shall part us again)?

Lotty. Nothing! (…) Don’t speak to me for a minute, Jack, or else I shall want to cry (Albery, 426).

Если стратегия N5 используется в беседе равных по статусу собеседников, то викторианская женщина намеренно принижает свой статус и тем самым представляет собеседника/собеседницу как «сильного» члена коммуникативной пары. Если N5 реализуется в диалогах, в которых более высокий социальный статус и/или власть принадлежат викторианской женщине (распоряжения прислуге и назидательные беседы с детьми), викторианская женщина подчеркнуто вежлива, она предоставляет им свободу выполнить или отказаться от выполнения ее распоряжения/поручения. Маркерами N5 выступают эмоционально окрашенные синонимы глагола to ask: pray, implore, beseech, beg, способствующие демонстрации большего уважения к желаниям адресата [Brown, Levinson, 1987: 178], а также гонорифические обращения sir…, Lord …, Lady …, Mr. …, Mrs. …, Miss …, которые входят в состав типичных обращений представительницы высшего и среднего классов к собеседникам [262: 142-176] (об употреблении титулов в обращениях см. также [277: 22]). В приводимом ниже примере Клара Дуглас, благодаря полученному наследству поднявшаяся на ту же ступень социальной лестницы, на которой находится сэр Джон и его семья, обращается к последнему так, как будто продолжает служить компаньонкой его дочери:

Sir John. (…) I’ve been thinking since that I ought perhaps tell Mr. Evelyn that the letter was yours – shall I?

Clara. No, Sir; I beg you will not. I – I – (Bulwer-Lytton, 80).

Гувернантка мисс Призм просит свою подопечную начать занятие:

Miss Prism (calling): Cecily, Cecily! […] Your German grammar is on the table. Pray open it at page fifteen. We will repeat yesterday’s lesson.

Стратегия N6 употребляется, если викторианская женщина является равным или «слабым» партнером по коммуникации. Извиняясь, она частично компенсирует негативное воздействие ликоповреждающего акта. В назидательных беседах с представителями младшего поколения и распоряжения прислуге N6 отсутствует в силу ситуативной роли и социального статуса викторианской женщины. Из четырех выделяемых П. Браун и С. Левинсоном способов реализации N6 [196: 187-190], в викторианском женском дискурсе функционируют (в порядке убывания):

· в симметричных ситуациях общения – субстратегии извинения, констатации нежелания помешать адресату, объяснения непреодолимых причин, заставляющих действовать викторианскую женщину;

· в асимметричных ситуациях общения – субстратегии извинения, констатации покушения на свободу действий собеседников, объяснения непреодолимых причин, заставляющих действовать викторианскую женщину.

В дискурсе викторианской женщины N6 чаще всего реализуется словосочетаниями, объединенными семой «извинение»: to be (so) sorry, to beg/ask one’s pardon и т.д., например, следуя стереотипу поведения «Истинной Леди», Глория Клендон остается сдержанной и дает вежливый ответ на резкое заявление собеседника, сохраняя его негативное лицо (право иметь собственное мнение):

Valentine. Because liking is not enough. Now that I think down into it seriously, I dont know whether I like you or not.

Gloria [looking down at him with wondering concern] I’m sorry (Shaw, 327).

Стратегия N7 предполагает смягчение ликоповреждающего акта путем перехода от личностно-ориентированного общения в более абстрагированную от действительности плоскость [196: 190]. В викторианском женском дискурсе стратегия N7 представлена следующими способами (в порядке убывания):

· в симметричных ситуациях общения – использование неопределенно-личных местоимений вместо личных, дистанцированность с помощью дейксиса указательных местоимений [290], форм пассивного залога с безличными местоимениями в качестве подлежащего, замена личного местоимения “I” на существительное, описывающее класс людей, к которому принадлежит викторианская женщина (например, English women). Например, леди Кларис не одобряет действий собеседницы, однако высказывает мысль завуалировано, от третьего лица (употребляет неопределенно-личное местоимение):

Lady Clarice. Yes, it [attracting all sorts of people] does involve one in undesirable acquaintances and relationships.

Dulcie. Still, it must be rather annoying to be without it (Jones, 425).

· в асимметричных ситуациях общения – использование неопределенно-личных местоимений вместо личных и существительных, описывающих класс людей, к которому принадлежит викторианская женщина (например, the people, the world), замена личного местоимения в обращении на нейтральное sir, дистанцированность с помощью дейксиса указательных местоимений и грамматических времен (например, the Present Simple – the Past Simple), употребление безличных конструкций, форм пассивного залога, замена личного местоимения “I” на существительное, описывающего класс людей, к которому принадлежит викторианская женщина (например, your mistress). В приводимом ниже примере Мейбл Чилтерн косвенно высказывает недовольство собеседником, который не пришел на свидание; высказаться прямо – значит нарушить стереотип скромности викторианской женщины:

Mabel Chiltern (…): People who don’t keep their appointments in the Park are horrid.
Lord Goring: Detestable (Wilde, 259 – 260).

Тем самым создается впечатление отстраненности викторианской женщины и ее коммуникантов от ликоповреждающего акта, ведь невмешательство – один из принципов викторианского уклада жизни [241].

Стратегия N8 применяется, в основном, в разнополовом общении, поскольку генерализация требований в виде независящих от викторианской женщины норм и ценностей в большей степени применима к собеседнику, чем к собеседнице, которая не нуждается в таких напоминаниях, она сама является носителем норм и ценностей викторианского общества. Например:

Algernon: (…) you are like a pink rose, cousin Cecily.

Cecily: I don’t think it can be right for you to talk to me like that. Miss Prism never says such things to me (Wilde, 47-48).

Стратегия N8, по нашим данным, не характерна для викторианского женского дискурса (0,6% примеров асимметричных ситуаций общения и 0,2% примеров симметричных).

Стратегия N9 реализуется путем замены конкретных событий общими явлениями с помощью глагольных форм длительного вида. По наблюдениям Б.Л. Ильиша, в XIX в. эти формы получают более широкое применение, которое распространяется и на ряд таких случаев, в которых ранее употреблялись формы общего вида [Ильиш, 1968: 363]. Викторианская женщина с осторожностью подходит к еще недавно считавшимся разговорно-вульгарными формам, что можно считать одной из причин крайне низкой частотности N9 в речи викторианской женщины (по 0,2% примеров симметричных и асимметричных ситуаций общения), хотя постепенно и прослеживается процесс сближения литературно-книжных норм с разговорным языком [179: 85]. Так, например, викторианская женщина использует «новую» стратегию в беседе с близким человеком, мужем:

Lady Caroline (To Sir John): John, you should have your muffler. What is the use of my always knitting mufflers for you if you won’t wear them?

Sir John: I am quite warm, Caroline, I assure you (Wilde, 95).

Зафиксированные нами примеры употребления викторианской женщиной стратегии N10 – принятие на себя долга по отношению к адресату – не являются многочисленными (0,3% примеров только асимметричных диалогов викторианоской женщины). В речи N10 реализуется фразами, в которых противопоставляются говорящий и слушающий (например, to me, not to you). В приводимом ниже примере Пег Уоффингтон говорит так, как будто ей делают одолжение, а не она, хотя речь идет о том, отдаст ли она свои чувства Эрнесту Вейну:

Woffington. Dear friend, for your own sake, not mine; trust your own heart, eyes, and judgement.

Vane. I do. I love you; your face is the shrine of sincerity, truth, and candour. (Taylor, Reade, 133).

Итак, стратегии негативной вежливости воплощают следующий стереотип речевого поведения викторианской женщины: преимущественная ориентация на неуверенность, уклончивость, отстраненность от содержания высказывания, извинения перед адресатом за возможное ликоповреждение.

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 2

Коммуникативное поведение в рамках аргументативного дискурса регулируется такими общими принципами взаимодействия, как принцип вежливости и принцип кооперации. Поскольку в модельной личности викторианской женщины доминируют ценности вежливости, этикетно-ориентированного поведения и поскольку викторианская женщина не имеет выхода в профессиональную сферу и ее дискурс принадлежит к бытовому типу, для викторианского женского дискурса определяющим является принцип вежливости. Экзостереотип речевого поведения викторианской женщины моделируем на основе коммуникативного принципа вежливости.

В основе дискурсивного принципа вежливости лежит культурный концепт «вежливость». Он формируется в когнитивной картине мира для вербальных и невербальных проявлений коммуникации и присутствует в языковой картине мира, реализуясь в виде стратегий позитивной и негативной вежливости:

· основной/актуальный слой концепта «вежливость» трактует ее как внешний аспект поведения, в т.ч. речевого, которое является социально корректным, а не дружеским;

· в дополнительных/пассивных признаках вежливость актуальна только для высших слоев общества; 

· этимологически вежливость является характеристикой горожан. 

Вежливость как коммуникативный принцип поведения, в т.ч. речевого, основана на одноименном концепте и направлена на сохранение позитивного/негативного лица участников интеракции в соответствии с ценностными установками данной лингвокультурной общности (в данном случае – викторианской) и исторически является прерогативой высших слоев общества.

Таким образом, стратегии вежливости викторианского женского дискурса отражают вербализованное средствами английскиого языка XIX века стереотипное коммуникативное поведение викторианской женщины в соответствии с социальной принадлежностью викторианской женщины и ее собеседников и ментальностью викторианской женщины.

Взяв за основу стратегии позитивной и негативной вежливости П. Браун и С. Левинсона и уточняя эвристические принципы анализа стратегий вежливости, предлагаем объединение стратегий позитивной вежливости Р1 и Р15, поскольку они не демонстрируют различий в плане содержания. Стратегия Р1/15 получает вид: «Демонстрируй внимание, понимание и симпатию к интересам и добродетелям слушающего».

По нашим данным, стратегии позитивной и негативной вежливости проявляют варьирование в зависимости от дискурсивного параметра «адресат –адресант». Стратегии Р1/15, Р2, Р4, Р5, Р7, Р10, Р11, Р12 и Р13 характерны как для моногендерных, так и кроссгендерных диалогов нашей выборки. Экзостереотипными характеристиками викторианского женского дискурса являются повышенная эмоциональность, выражающаяся в употреблении т.н. «пустых» эмоционально-окрашенных прилагательных; выражение оптимизма (преувеличенно позитивное мнение о собеседниках); подчеркнутое желание взаимодействовать с партнерами по коммуникации (в виде информирования их о побудительных причинах действий и спрашивания – чаще всего собеседницы – о причинах ее поступков), а также употребление т.н. «маркеров принадлежности к группе» на уровне слова (инклюзивные местоимения), предложения (стратегия стремления к согласию с собеседником, реализующаяся в виде расчлененных вопросов и повторов в диалогах) и высказывания (поиск тем, представляющих интерес для обеих собеседников, и обещаний). Данные стратегии являются речевым выражением ментальности стереотипной викторианской женщины: мир рассматривается как на сообщество сотрудничающих индивидов.

Стратегии Р3 зафиксирована нами в единичных диалогах с участием викторианской женщины: нечастое обращение к ней викторианской женщины продиктовано правилами поведения, в т.ч. речевого, которые викторианское общество навязывало женщине. Интенсификация интереса к собеседнику-мужчине не согласуется с моральной нормой сдержанности викторианской женщины. 

Стратегии Р6, Р8, Р9 и Р14 в стереотипной речи викторианской женщины зафиксированы нами только в кроссгендерном общении. Выразив стремление к интеграции с помощью стратегии Р5 «Ищи согласия», викторианская женщина экономит языковые ресурсы и не обращается к антонимичной стратегии Р6 «Избегай несогласия» в беседах с представительницами одного с ней пола. Викторианская женщина не обладает развитым чувством юмора, поэтому стратегия Р8 нечастотна в викторианском женском дискурсе. Стратегию Р9 фиксируем только при обсуждении занятости вне семьи, поскольку стереотипная викторианская женщина не могла утверждать, что знает об интересах собеседника-мужчины. Взаимные обязательства (Р14) также нетипичны для речи викторианской женщины: она обещает (Р10) и ничего не требует взамен (стереотип самоотверженности). 

Функционирование стратегии N2 в обсуждаемых вопросах обусловлено большим спектром языковых способов ее реализации для поддержания негативного лица собеседников, включая детей и слуг. 

Стратегия N5 также функционирует как в кроссгендерном, так и моногендерном общении викторианской женщины; это объясняется наполнением данной стратегии: различные обращения, способствующие ликоповышению, без которых невозможен нормальный процесс протекания коммуникации (стереотип подчеркнуто вежливой викторианской женщины, особенно со стоящими ниже нее на социальной лестнице, что в британской ментальности является проявлением истинного аристократизма).

Стратегии N3 и N4 являются логическим продолжением друг друга: с помощью N3 викторианская женщина сигнализирует, что сама не уверена в необходимости того, о чем идет речь, и не настаивает на его выполнении (стереотип неуверенности женской речи). С этой же целью викторианская женщина использует в своей речи N4 для минимизации ограничения свободы действий ее собеседника. Подчиненность мужчине накладывает отпечаток и на речь викторианской женщины: делая какой-либо речевой ход, она смягчает его, прибегая к извинениям (N6). Чтобы снять с себя ответственность за произносимое, викторианская женщина создает впечатление, что речь идет о посторонних людях, а к ней и ее собеседникам не имеет никакого отношения (N7) и представляет ликоповреждающий акт как общее правило, к которому она персонально отношения не имеет (N8).

Стратегия N9 в силу новизны способа реализации в литературном языке XIX века (глагольные формы длительного вида) используется редко (стереотип консервативной в языковом отношении викторианской женщины). Стратегия N10 зафиксирована нами только в кроссгендерных контекстах: обязывать собеседника, даже принимая на себя ответный долг, викторианской женщине не позволяют ее моральные принципы. 

В моногендерной коммуникации викторианская женщина строит речевые ходы по аналогии с кроссгендерной (стереотип неуверенности как стиль поведения). 

По полученным данным, в целом кроссгендерные контексты общения викторианской женщины с мужчинами характеризуются б(льшим разнообразием стратегий поддержания позитивного/негативного лица собеседника по сравнению с моногендерными контекстами (общение женщин между собой): 23 позитивных и негативных стратегии в кроссгендерных и 18 стратегий в моногендерных контекстах соответственно. 

Основные положения данной главы отражены в следующих публикациях автора: [101; 104; 254].
ГЛАВА 3

ЭКЗОСТЕРЕОТИП РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ 

ВИКТОРИАНСКОЙ ЖЕНЩИНЫ 

3.1. Стереотипные коммуникативные ситуации викторианского женского дискурса 

Речевая деятельность индивида связана, с одной стороны, с системой языка/речи (через знак и его содержание), а с другой стороны, – с системой социального взаимодействия через субъекты речевой деятельности адресата и адресанта (см. схему человеческой деятельности, разработанную И.П. Сусовым [151: 132]). Это обусловливает необходимость социопрагматического подхода к рассмотрению дискурса викторианской женщины, предполагающего объединение социального и прагматического, не разграничивая их [179: 62].

Современная социолингвистическая наука исходит из отказа от прямолинейной трактовки социальной дифференциации языка. Одним из основных ее тезисов является положение о том, что опосредованное влияние половых различий  на речь характерно не только для т.н. примитивных языков, но и для языков современных цивилизованных обществ (обзор данных исследований см. [72]).

Общение викторианской женщины представляет собой взаимодействие индивидов в процессе «неформальной групповой интеракции малых групп» (термин Р. Белла [11: 45]). Под малой группой понимаем «малочисленную социальную группу, члены которой объединены общей деятельностью и находятся в непосредственном личном контакте, что является основой для возникновения как эмоциональных отношений в группе (симпатии, неприязни и безразличия), так и особых групповых ценностей и норм поведения» [81: 177- 178].
В области социолингвистических исследований центральное место отводится не только фигуре говорящего, но и его адресату, ведь, по мнению М.М. Бахтина, рассматривать «слушающего» или «получателя речи» как пассивного партнера «говорящего» было бы в корне неверно, в научном плане такое понимание – фикция [9: 259]. Адресат, адресант и такие их характеристики как возраст, пол, уровень образования и культуры и т.д. обусловливают варьирование речи [30; 236]. 

Любой индивид является членом нескольких различных типов групп, внутри которых он обладает некоторым статусом, каждому статусу приписываются определенные роли. Термином «социальный статус», вслед за Л.П. Крысиным, обозначаем соотносительную (по оси «выше» – «ниже») позицию человека в социальной системе [72: 21], включающую права и обязанности и вытекающие отсюда взаимные ожидания; при его определении учитываются такие признаки как классовая принадлежность к социальной группе, профессия, уровень образования и т.п. [58: 5; 177: 81]. По определению Н. Смелзера, статусы делятся на предписанные, получаемые человеком при рождении, и достигнутые (приобретенные), определяемые тем, что человек осуществил в жизни [140: 73]. По нашим данным, викторианская женщина имеет предписанный статус представительницы среднего и высшего классов и приобретенный статус замужней женщины или старой девы.

Система социальных ролей отражает структуру социума; коммуникативная структура общества складывается из системы социальных ролей, социальных институтов, норм, средств и способов реализации, передачи, хранения и обработки текстов [169: 15].
Социальную роль, вслед за И.С. Коном и Р. Беллом, понимаем как «нормативно одобренный обществом образец поведения, ожидаемый от каждого, занимающего данную социальную позицию» [69: 23] или «структурируемые и регулируемые правилами способы участия в деятельности группы» [11: 137]. Социальные роли рассматриваются как один из факторов, детерминирующихся гендером [169: 15]. Для каждой роли имеются нормы поведения, которым индивид должен следовать в глазах окружающих в большей или меньшей степени, причем некоторые из этих норм являются нормами речевого поведения. Представление о типичном исполнении той или иной роли складывается в стереотипы, которые составляют неотъемлемую часть ролевого поведения [72: 22]. 

Викторианская женщина за редким исключением не имела выхода в профессиональную сферу, поэтому ее общение проходило либо в сфере семьи с домочадцами и прислугой (первичные отношения в первичной социальной группе, которые определяются долговременной и тесной пространственной близостью, характеризующей малое число участников), либо вне дома, в гостях (вторичные отношения во вторичной социальной группе, которые определяются пространственной удаленностью и недолговременностью, большим числом участников) [11: 137]. По нашим данным, викторианская женщина исполняет следующие социально-ситуативные роли: матери, жены, дочери, тетки, племянницы, хозяйки дома и светской знакомой. 

Для описания типизированного речевого поведения викторианской женщины в составе малых групп используем понятие коммуникативной ситуации. В социолингвистике предложено несколько определений и моделей коммуникативных ситуаций в работах О.С. Ахмановой, В.И. Беликова и Л.П. Крысина, В.И. Карасика, Н.И. Формановской и др. [5; 10; 58; 164; 169; 195; 225]. Речевая (коммуникативная) ситуация понимается как самый широкий контекст, в котором протекает речевая деятельность. Типовые речевые ситуации «можно в целом признать соответствующими фреймами, когнитивными схемами или сценариями, что хранятся в памяти речевого коллектива» [154: 275]; они характеризуются использованием стандартных речевых средств [147: 10]. 
Ситуацию общения, или коммуникативную ситуацию, вслед за О.С. Ахмановой и Н.И. Формановской мы трактуем как «контекст речи, в котором осуществляется данное высказывание» [5: 413] и как «сложный комплекс внешних условий и внутренней реакции общающихся, находящих выражение в каком-либо высказывании» [164: 37]. По В.И. Беликову и Л.П. Крысину [10: 61], коммуникативную ситуацию определяют восемь ситуативных переменных: 1) говорящий (адресант); 2) слушающий (адресат); 3) отношения между говорящим и слушающим и связанная с этим 4) тональность общения (официальная – нейтральная – дружеская); 5) цель общения, которая диктует стратегию общения [Карасик, 2002: 24]; 6) средство общения (язык или его подсистема, а также параязыковые средства – жесты, мимика); 7) способ общения (устный/письменный; контактный/дистантный); 8) место общения. 

Считаем необходимым ввести в данную модель коммуникативной ситуации еще одни компонент – тему/топик [72: 28] или, по определению Т.А. ван Дейка, семантическую макроструктуру [43: 129]. И.А. Стернин также относит тематическую направленность общения к основным факторам, систематизирующим описание гендерно маркированного коммуникативного поведения [147: 106].

В ракурсе коммуникативной ситуации создается стереотип речевого общения: управление партнером или подстраивание под него [175: 124]. В зависимости от соотношения социальных ролей участников коммуникативных ситуаций последние могут быть статусно-маркированными и статусно-нейтральными [58: 143], или симметричными и асимметричными [72: 22]. Коммуникативная ситуация является симметричной, если роли участников ситуации равны: Р (А1) = Р (А2). В асимметричной коммуникативной ситуации «взаимодействие участников общения обусловлено связывающим их неравенством» [Карасик, 2002: 143]: роль первого участника ситуации выше роли второго, т.е. Р (А1) ( Р (А2), и наоборот – Р (А1) ( Р (А2). 

В нашем исследовании в симметричных коммуникативных ситуациях участвуют только викторианские женщины, имеющие равное положение в обществе, а в асимметричных собеседниками викторианской женщины являются мужчины (в викторианской Англии женщина не имела равных прав с мужчиной) или младшие члены семьи и прислуга (в данных ситуациях доминирующее положение занимает викторианская женщина).

Как свидетельствует проведенный анализ, выделяются следующие стереотипные темы коммуникативных ситуаций (как их представляли мужчины-викторианцы), доступные викторианской женщине: 

 

Диаграмма 3.1. Тематика общения викторианской женщины 

Как видно из диаграммы, первые две темы численно существенно превосходят остальные (чем тривиальнее тема, с мужской точки зрения, тем больше она представлена в стереотипном викторианском женском дискурсе [239]). Обсуждение чувств и эмоций занимает, по нашим данным, четверть тематического пространства (25,4%), почти как и светская беседа (20,8%). Обсуждение вопросов морали и их логическое, с точки зрения экзостереотипа, продолжение, сплетни, функционируют в викторианском женском дискурсе в 10% примеров нашей выборки каждая. Флирт и матримониальные вопросы представлены в дискурсе стереотипной викторианской женщины в 9,6% и 9,1% примеров соответственно. Деятельность вне семьи (5,7%) и ее финансовое положение (5,1%) обсуждаются нечасто, а необходимость распоряжений прислуге и назиданий младшим членам семьи возникает у викторианской женщины только в 2,3% и 2% примеров выборки.

3.2. Стратегии вежливости в стереотипных коммуникативных ситуациях викторианского женского дискурса 
Наш анализ стереотипного употребления стратегий вежливости в типичных для языковой личности викторианской женщины коммуникативных ситуациях базируется на теоретической модели коммуникативной ситуации, отдельные элементы которой в исследуемом материале оказываются общими для всех выделяемых нами коммуникативных ситуаций, а именно: средство, способ общения и адресант. 

Средством общения выступает литературный английский язык второй половины XIX века, а способом общения неофициальный дискурс, поскольку в данный исторический период, по свидетельству культурологов, викторианская женщина за редким исключением не имела доступа к профессиональной сфере, характеризуемой официальным общением [199; 230]. Вслед за И. ван Лейвен-Турновцовой, считаем, что в так называемых «социально завершенных» обществах Европы, то есть тех, которые смогли интегрировать свое дворянство и/или буржуазию как две важнейшие элитарные группы Нового времени в языковую нацию, (…) женщины сильнее воздействовали на создание и семейное усвоение разработанного языкового стиля и его развитие в направлении литературного разговорного языка, нежели в «социально незавершенных» обществах» [86: 31].

Адресантом в коммуникативной ситуации, что обусловлено объектом нашего исследования, выступает викторианская женщина. В Викторианскую эпоху «вклад женщин буржуазной среды в образование и язык (…) переместился из салона в частную сферу семьи (…). В семье женщина выполняла роль собеседника мужчины» [ibid: 34].

Проанализируем специфические для каждой коммуникативной ситуации ситуативные переменные и типичные для дискурса экзостереотипной языковой личности викторианской женщины стратегии позитивной и негативной вежливости.

3.2.1. Стратегии вежливости в стереотипной коммуникативной ситуации «Излияние чувств». Целью данной коммуникативной ситуации является сообщение викторианской женщины о своих ощущениях. Темой коммуникативной ситуации выступает излияние чувств. Она наиболее часто встречается в викторианском женском дискурсе – 25,4% всех коммуникативных ситуаций, что характеризует внутренний эмоциональный мир как доминанту экзостереотипа речевого поведения викторианской женщины. 

Адресатами викторианской женщины, по полученными данными, являются члены ее семьи, друзья и светские знакомые. 

Общение в данной коммуникативной ситуации может быть симметричным и асимметричным. По нашим данным, в симметричном викторианская женщина играет роли матери, мачехи и сестры в первичной социальной группе и светской знакомой во вторичной. При обсуждении чувств и эмоций, которые испытывала она или ее собеседницы, социальная дистанция между ними оказывается близкой, а переменная «относительная власть говорящего над слушающим» не срабатывает, и викторианская женщина ведет беседу «на равных» с младшими представительницами семьи.

При асимметричном общении викторианская женщина может играть роли матери и жены в первичной социальной группе и светской знакомой во вторичной. Хотя социальная дистанция, как и в симметричных ситуациях, остается близкой между коммуникантами, мужчина в Викторианскую эпоху имеет «относительную власть» над собеседницей: «Подчиненное положение женщины можно продемонстрировать», – пишет П. Бранка, – «охарактеризовав вкратце то юридическое положение, в котором она находилась» [193: 7], т.е. ее «подчиненный правовой статус» [260: 88]. 

Психологические отношения между викторианской женщиной и ее адресантами обусловливают тональность общения, которая, по нашим данным, в данной коммуникативной ситуации может быть нейтральной (35,6%) или дружеской (64,4%). 
Место общения обусловлено особенностями уклада жизни среднего и высшего классов в Викторианскую эпоху. Поскольку обязанности викторианской женщины были, в первую очередь, связаны с домом, а во вторую, – с выходом в свет, в параметре «место общения» можно выделить «домашнее/семейное общение» и «светское общение». В первом случае партнерами викторианской женщины по коммуникации выступают близкие и родственники, а во втором – светские знакомые.

Результаты статистической обработки данных о стереотипном употреблении викторианской женщиной стратегий вежливости в коммуникативной ситуации «Излияние чувств» представлены в табл. 3.1 (приложение Б).

Систематическое варьирование в зависимости от взаимоотношений коммуникантов в этом случае демонстрируют стратегии позитивной вежливости Р2, Р12 и Р13 и стратегии негативной вежливости N2 и N6. «Незначительность» темы чувства в глазах мужчин [239] заставляет викторианскую женщину чаще прибегать к позитивным стратегиям вежливости для создания положительного мнения о себе в глазах собеседника (58,1%) и собеседницы (63,2%). С другой стороны, достаточно частотное употребление негативных стратегий (41,9% в асимметричных и 36,8% в симметричных ситуациях) свидетельствует о попытках викторианской женщины с их помощью сохранить за собой право рассуждать о том, что для нее важно. Таким образом, тематика коммуникативной ситуации оказывает влияние на выбор стратегий и тактик общения (приложение Б). 

В симметричных ситуациях общения с наибольшей частотностью (17,6%) в дискурсе викторианской женщины функционирует стратегия позитивной вежливости Р2 «Преувеличивай интерес, одобрение, симпатию к слушающему». В нашей выборке она представлена лексическими и лексико-грамматическими средствами.

Лексические средства – наречия меры и степени how, quite, so, very усиливают эмоционально окрашенные прилагательные и причастия, выражающие чувства говорящей в момент речи. Например, леди Чарли выказывает восхищение поступком своей светской знакомой леди Кларис, решившейся посетить прием, который устраивает ее бывший жених:

Charley. (…) Darling, are you going too? So pleased! So charmed! How sweet of you! [Offers to kiss Lady Clarice] (Jones, 435).

Лексико-грамматическими средствами выступают эмоционально окрашенные прилагательные в превосходной степени сравнения. Именно так выражает свои чувства Клара Дуглас, обращаясь к приятельнице:

Clara. Dear Lady Franklin, you really have the sweetest temper!
Lady Franklin. I hope so – for it’s the most becoming thing a woman can wear! Think of that when you marry (Bulwer-Lytton, 70).
Во вторую очередь в анализируемой коммуникативной ситуации викторианские женщины употребляют стратегию позитивной вежливости Р12 «Вовлекай в деятельность говорящего и слушающего» (16,2%). В экзостереотипном дискурсе викторианской женщины она реализуется личным местоимением первого лица множественного числа в именительном и объектном падежах  we и us, и притяжательным местоимением первого лица множественного числа our. Например, Клара Дуглас предлагает подруге вместе навестить их разорившегося родственника:

Clara. And he is alone – sad – forsaken – ruined. And I, whom he enriched – I, the creature of his bounty – I, once the woman of his love – I stand idly here to content myself with tears and prayers! Oh, Lady Franklin, have pity on me – on him! We are both his kin on him – as relatives we have both a right to comfort! Let us go to him – come!  

Lady Franklin. No! it would scarcely be right – remember the word – I cannot (Bulwer-Lytton, 110). 
Для стереотипной викторианской женщины как представительницы британской лингвокультуры, как и для представителей западной цивилизации в целом, умение скрывать свои чувства и составляет признак культурного, воспитанного, цивилизованного человека [58: 81]. Поэтому крайне редко (1,5%) в общении с равными себе собеседницами викторианская женщина объясняет причины собственных чувств и эмоций (Р13). В симметричных отрезках дискурса нами зафиксирован лишь один пример: встретившись на светском рауте, знакомые обсуждают чувства одной из них к мужу. Поскольку отношения между женщинами не близкие, можно прогнозировать единичность позитивной стратегии. В данном примере языковое и смысловое выражение Р13 совпадают и представлены словом reason:

Lady Stutfield: […] But was it something very, very wrong that Mr. Allonby did? Did he become angry with you, and say anything that was unkind or true?

Mrs. Allonby: Oh, dear, no. Ernest is invariably calm. That is one of the reasons he always gets on my nerves. Nothing is so aggravating as calmness. There is something positively brutal about the good temper of most modern men. I wonder we women stand it as well as we do (Wilde, 116).
Обнаруженные данные о стереотипном употреблении викторианской женщиной стратегий позитивной вежливости находят подтверждение у Д. Таннен: общаясь друг с другом, женщины стремятся избежать изоляции, получить поддержку и достичь согласия [276]. Поэтому викторианская женщина прежде всего включает себя и собеседницу в ситуацию общения (Р12), а затем предоставляет собеседницам объяснения причин возникновения тех или иных чувств и эмоций (Р13). Еще одной характеристикой женской речи является ее эмоциональность [239], поэтому ведущей стереотипной стратегией позитивной вежливости при излиянии чувств является преувеличение интереса к собеседнице (Р2).

В симметричном варианте коммуникативной ситуации «Излияние чувств» стратегия N2 «Задавай вопросы, будь уклончив» (25% нашей выборки) реализуется: вопросительным предложением, модератором качества, модератором количества, маркером нарушения желаний собеседника.

· С помощью вопросительных предложений викторианские женщины, беседующие на равных между собой, уклоняются от ответа на вопрос о своем эмоциональном состоянии, сохраняя, тем самым, негативное лицо. Например, Милдред – излишне любопытной золовке:

Guendolen. At least

He is your lover? and you love him too?

Mildred. Ah, do you ask me that? (Browning, 209).

· Модератор качества в нашей выборке выражен эпистемическими вводными предложениями I believe, I suppose, I think, I should hope и неопределенно-личным предложением It seems (to me). Он употребляется в речи викторианской женщины для смягчения ликоповреждающего акта, для того, чтобы формально остаться вежливой. Например, леди Гай желает узнать содержание записки, полученной ее племянницей от поклонника:

Lady Gay. Oh! what excuse does he make? particular unforeseen business, I suppose? 

Grace. Why, yes – a mere formula – a – a – you may put it in the fire (Boucicault, 167).

Среди модераторов качества в нашей выборке фиксируем наречие меры и степени perhaps (p’r’aps). Например, Софи утешает и в то же время навязывает свое мнение подруге, вынужденной выйти замуж за нелюбимого человека:

Sophy. And – p’r’aps it’s all for the best, you know.

Muriel. For the best! (Pinero, 543).

· Модератор количества позволяет викторианской женщине даже в порыве чувств не говорить всей правды и внешне остаться вежливой. В симметричном общении этот модератор представлен наречием меры и степени at least. Так, миссис Уоррен, говоря дочери об отце, предпочитает высказываться не до конца:

Vivie (…). How can I feel sure that I may not have the contaminated blood of that brutal waster in my veins?

Mrs. Warren. No, no. On my oath it’s not he, nor any of the rest you have ever met. I am certain of that, at least (Shaw, 213).

· Хеджинг, образованный по модели «сложносочиненное предложение, содержащее положительную характеристику говорящего + противительный союз but + критика адресата/плохие новости (ликоповреждающий акт)». Пример такого типа сохранения негативного лица находим в реплике, выражающей недовольство викторианской женщины поведением собеседницы:

Gwendolen: You have filled my tea with lumps of sugar, and though I asked most distinctly for bread and butter, you have given me cake. I am known for the gentleness of my disposition and the extraordinary sweetness of my nature, but I warn you, Miss Cardew, you may go too far. (Wilde, 68 – 69).
Стратегия N6 (4,4% выборки) представлена только одним вариантом «Проси прощения», выраженным словосочетаниями Forgive me; I beg your pardon; I’m (so) sorry. Например, Мейбл извиняется за слишком открытое выражение чувств к мужу (что противоречит общепринятому стереотипу сдержанности викторианской женщины):

Mabel. […] but I beg your pardon, ladies, […] for being so glad to see my husband (Taylor, Reade, 141). 

Викторианская женщина, беседуя на равных, отдает предпочтение стратегии уклончивости, поскольку считает нужным защищать внутренний мир своих чувств от посягательств собеседницы; совершая ликоповреждающие акты (посягая на внутренний мир адресата), она прибегает к стратегии извинения.

В асимметричных ситуациях общения употребление стереотипной викторианской женщиной позитивных стратегий вежливости носит совершено иной характер, чем в симметричных ситуациях как в количественном отношении (58,1% – 63,2% соответственно), так и качественно. В частности, преобладающей стратегией викторианского женского дискурса является Р13 (11,3%) для объяснения/выяснения побудительных причин возникновения чувств. Например, жена раскрывает свои чувства мужу:

Sir Robert Chiltern: Oh, love me always, Gertrude, love me always!

Lady Chiltern: I will always love you, because you will always be worthy of love (Wilde, 222-223).
В дискурсе викторианской женщины мы также зафиксировали употребление стратегии Р2 «Преувеличивай интерес, одобрение, симпатию к слушающему» (11,3%), которая задействуется наравне со стратегией Р13. Она реализуется более разнообразными языковыми средствами, чем в симметричных ситуациях общения.

К лексическим средствам относятся:

· эмоционально окрашенные прилагательные: 

Triplet. Did I show spirit or did I not, ma’am?

Woffington. Tremendous! (Taylor, Reade, 159).

· наречия меры и степени how, so, too, very для усиления прилагательных, выражающих чувства викторианской женщины:

Polly. [Embracing him] You don’t know how glad I am to see you back again! (Robertson, 308).

К лексико-грамматическим средствам реализации стратегии Р2 относятся восклицательные предложения типа what a…! such a …! Например, миссис Дженкинс преувеличивает чувства, которых она не испытывает; смягчая раздражение собеседника, вызванное вынужденным ожиданием:

Grant. Will Mr. Wyatt be long?

Mrs. Jenkins. Oh, no, sir; he wouldn’t think of keeping you waiting. And to think I should have the honour! I’ve often seen you at the meetings, and only last week I remember your addressing me and five thousand more sufferers, when we sat squeezed up in Exeter hall. Ah, what a beautiful speech you made! I fancy I see you now appealing to the audience. But to think I should have the honour! (Albery, 443).

Для поддержания своего положительного имиджа викторианская женщина в последнюю очередь (6,2%) вовлекает собеседника в совместную деятельность (Р12), используя те же лексические средства, что и в симметричных ситуациях. Например, мисс Клайв жалуется собеседнику:

Clive (…) We are the most unfortunate of all artists. Nobody regards our feelings (Taylor, Reade, 126).
Стратегия негативной вежливости N2 «Задавай вопросы, будь уклончив» (15,9% нашей выборки) реализуется вопросительными предложениями, модераторами качества и модераторами количества.

· Отвечая вопросом на вопрос, уклоняясь от прямого ответа, викторианская женщина выражает негативные чувства (возмущение и раздражение); например, Прозерпина, выражает недовольство вопросом гостя:

Marchbanks [seriously] I suppose a machine could be made to write love-letters. They are all the same, arnt they?

Proserpine [somewhat indignantly: any such discussion, except by way of pleasantry, being outside her code of manners] How do I know? Why do you ask me? (Shaw, 145).

В вопросительных предложениях, содержащих просьбы, обнаруживаем смягчающий хеджинг, представленный разделительным вопросом и наречием then. Например, Ида Грант уклоняется от ответа на вопрос отца и просит пригласить в дом возлюбленного сестры:

Grant [really affected, but too selfish to see his fault.] Ida, this is heartrending. Do you think that I am stone that I can bear this?

Ida. Will you send for him then? (Albery, 451).

· Выраженный эпистемическими вводными предложениями I suppose и I think (в единичных случаях фиксируем устаревшую форму methinks), модератор качества позволяет викторианской женщине высказываться уклончиво о серьезных проблемах (ср.: скромность была одной из добродетелей стереотипа «Истинной Леди» [260: 86]). Именно эту тактику использует миссис Чивли, обращаясь к бывшему возлюбленному:

Mrs. Cheveley: I did love you. And you loved me; and a love is a very wonderful thing. I suppose that when a man once loved a woman, he will do anything for her, except continue to love her? (Puts a hand on his).

Lord Goring (taking his hand quietly away): Yes, except that (Wilde, 248).

Другими модераторами качества выступают наречия меры и степени perhaps (p’r’aps) и anyhow. Например, леди Одли смягчает резкое высказывание о чувствах к ней мужа:

Lady Audley. [You should see] That which would change your opinion of me perhaps.
Sir Michael. Not it, I warrant, for if ever the face was an index of the mind, I believe yours to be that countenance (Hazlewood, 241). 

· Выраженный наречиями меры и степени certainly, really, simply, quite модератор количества используется викторианской женщиной для смягчения эмоционального напряжения своей реплики. Так, Ида Грант рассказывая жениху о своем отношении к его другу Джеку:

Caleb. Very well; shall I take the letter to Jack?

Ida. I really am getting frightened of him (Albery, 417).
Как и в симметричных ситуациях, N6 «Извиняйся» (10,2%) является второй из доступных викторианской женщине в анализируемой коммуникативной ситуации стратегий негативной вежливости. При этом викторианская женщина в беседах с мужчинами использует большее количество субстратегий. 
· Субстратегия «Проси прощения» выражена языковыми средствами, объединенными семой «извинение»: I am (so) sorry; Pardon me; to beg your pardon; Pray excuse me; Will you excuse… . Например, Клара Дуглас оправдывает свое недовольство поведением Альфреда Ивлина своими чувствами к нему:

Evelyn. No more, Clara! (oh heavens) – no more!

Clara. But has it been so? have you been true to your own self? Рomp, parade, luxuries, follies – all these might distinguish others, they do but belie the ambition and the soul of Alfred Evelyn! Oh, pardon me – I am too bold – I pain – I offend you, - Ah, I should not have dared thus much if I had not thought at times, that – that – (Bulwer-Lytton, 82-83).

· Субстратегия «Признавай нежелание покушаться на свободу собеседника» реализуется, по нашим данным, такими предложениями, как I am afraid; I would not be bold, I am such a weight around your neck. Так, Далси, извиняется перед Дэвидом, влюбленным в нее, за отказ стать его женой:

Dulcie. But I am afraid I’ve made you rather foolish.

David. In a world of fools it’s a distinction to play the fool for you. In a world of shadows, what does it matter what part one plays? Good-night (Jones, 416).

· Субстратегия «Приводи непреодолимые причины» представлена в нашей выборке выражением It is horrible that I have to…. Например, леди Чилтерн извиняется за сомнение в честности мужа, приводя в качестве оправдания причину, заставляющую ее совершить этот ликоповреждающий акт:
Lady Chiltern: Robert! Oh! it is horrible that I should have to ask you such a question – Robert, are you telling me the whole truth?

Sir Robert Chiltern: Why do you ask me such a question? (Wilde, 200). 

В отличие от стереотипных симметричных ситуаций, в которых викторианская женщина чаще всего использует стратегию преувеличения интереса к собеседнице (Р2), во вторую очередь ею употребляется стратегия включения себя и собеседницы в ситуацию общения (Р12), и только в единичных случаях она предоставляет собеседницам, которые не имеют никаких обусловленных отношениями власти или статуса преимуществ, объяснения причин возникновения тех или иных чувств и эмоций (Р13), экзостереотип ее речевого поведения в асимметричных ситуациях общения представлен попытками дать объяснение своих чувств (P13), либо просто польстить собеседнику (P2); затем, в соответствии с усвоенным в ходе социализации стереотипным восприятием общества как связанных между собой индивидов, викторианская женщина вовлекает собеседника в совместную деятельность (P12). В асимметричном общении также не наблюдаем такого разрыва в частотности употребления викторианской женщиной стратегий N2 и N6. Кроме количественных характеристик стратегий негативной вежливости следует отметить разнообразие языковых средств их реализации. Будучи подчиненной мужчине, викторианская женщина изобретательнее маскирует чувства (N2) и чаще извиняется (N6), ибо такое поведение считается, с точки зрения мужчин-викторианцев, характерным для экзостереотипа речевого поведения викторианской женщины при обсуждении такой «пустой» темы как чувства. 

3.2.2. Стратегии вежливости в стереотипной коммуникативной ситуации «Светское общение». Цель данной ситуации – установление контакта между коммуникантами. Она является одной из наиболее частотных для викторианского женского дискурса ситуаций общения является светское общение/small talk (20,8% всех стереотипных коммуникативных ситуаций), т.к. именно в англоязычной лингвокультуре большое значение придается «умению говорить, когда говорить не о чем» [153]. Зародившись в светских беседах эпохи Просвещения, в течение всего срока пребывания на троне королевы Виктории эта специфическая безынформативная разновидность дискурса получает дальнейшее развитие. «В свете наблюдаем рост количества частных приемов, таким образом общение происходит в замкнутом кругу светских знакомых, которые все меньше времени уделяют официальным увеселительным мероприятиям» [219: 100]. Как отмечают исследователи, светское общение характеризуется референциальной неполноценностью, информативной бессодержательностью [204], неискренностью [289] и тривиальностью тем [179]; оно включает знаковые сообщения, выполняющие фатическую и метаязыковую функции, формируя отношения между людьми [119: 56]. Цель светского общения – провести время с собеседником, оставаясь с ним в вербальном контакте, это «этикетное общение-времяпровождение» [148: 35].

Согласно полученным данным, тематика коммуникативной ситуации «Светское общение» включает: светское времяпровождение, здоровье, прогулки/путешествия, природа, искусство, поведение окружающих, еда, предметы обихода, религия, одежда, а также «классический» для светского общения топик – погода. 

Характерная черта светского общения – симметричные отношения между коммуникантами [153: 203] – не соблюдается в стереотипном викторианском женском дискурсе, поскольку от равных ей по статусу мужчин викторианскую женщину отделяет дистанция коммуникативного доминирования последних [260: 239]. Поэтому примеры коммуникативной ситуации «Светское общение» разделяем на моногендерные (симметричные) и кроссгендерные (асимметричные) варианты.

Еще одной особенностью, обусловленной характером описываемой коммуникативной ситуации, является наличие только вторичных социальных групп в симметричных и асимметричных ее вариантах, в которых викторианская женщина исполняет роль светской знакомой. Данный вид дискурса, который характеризуется малой информативностью и ненастойчивостью, отсутствием спорных вопросов, возникает именно между незнакомыми или мало знакомыми коммуникантами, помогая снять напряженность в общении двух чужих друг другу людей. 

Вслед за М.М. Полюжиниым считаем, что стереотипные высказывания, относящиеся к этикетным, образуют ритуальные коммуникативные знаки, возникающие в одной и той же форме в тех же самых условиях; их основная задача – установление позитивных отношений между коммуникантами [119: 62]. Таким образом, участвуя в светском общении, викторианская женщина и ее собеседники стремятся поддержать гармонию общения (цель) через представление себя в выгодном свете, поддержая «позитивное лицо». 

Тональность общения данной коммуникативной ситуации – нейтральная, что также обусловлено отстраненностью тематики светского общения от личностно-значимых для коммуникантов тем, ее низкой эмоциональностью. 

Местом общения служат всевозможные светские мероприятия, на которых викторианская женщина либо является хозяйкой и, как предписывает этикет, занимает гостей беседой, либо как гостья общается с хозяевами и другими гостями. 

Для удовлетворения «человеческого инстинкта общительности» [272], коммуниканты, не затрагивая острых тем, вынуждены искать тривиальные, чтобы не возникало неловкого молчания. И.А. Стернин отмечает, что «именно в светском общении основные принципы речевого этикета выявляются наиболее полно и последовательно, и в силу этого умение человека вести светскую беседу во многом характеризует его как человека, обладающего высоким уровнем вежливости» [148: 37]. По полученным данным, в описываемой коммуникативной ситуации доминирует стратегия позитивной вежливости Р7 «Предполагай, создавай, утверждай общность интересов». Тем самым содержание ситуации определяет выбор стратегий коммуникации для достижения говорящим своих целей.

Результаты статистической обработки данных отражены нами в табл. 3.2 (приложение В).

В симметричных ситуациях общения женщин между собой стратегия Р7, реализуемая в светском общении, предусматривает поиск и обсуждение тем, предположительно интересных как адресанту, так и адресату; разговоры о возможностях светского времяпровождения занимают треть (32,8%) всех затрагиваемых в данной коммуникативной ситуации тем. 

В Викторианскую эпоху жизнь женщин среднего/высшего слоев протекает по большей части в праздности [193: 16], что воспринимается как символ успеха мужской половины их семей. Эти женщины и «стали называться «леди» или «благородными дамами» [275: 124]. Имея в распоряжении много свободного времени, викторианские женщины старались заполнить его визитами и приемными днями. С развитием сети железных дорог «жители городов устремились в деревню, чтобы иметь возможность подышать воздухом; деревенским родственникам предоставлялась возможность ощутить все прелести «сезона» в городе» [219: 123]. Тем самым, светское времяпровождение – это тема, знакомая всем викторианским женщинам, что обусловливает наибольшую ее встречаемость в светском общении, например: 

Lady Caroline: I believe this is the first country-house you have stayed at, Miss Worsley?

Hester: Yes, Lady Caroline (Wilde, 95).

Следующей по частотности употребления темой светского общения выступает здоровье/самочувствие коммуникантов (19,3%), ср.: содержание светской корректности в Викторианскую эпоху предполагает : «(…) Ive taught her [Liza] to speak properly; and she has strict orders as to her behavior. She’s to keep to two subjects: the weather and everybody’s health – Fine day and How do you do» (Shaw, 81).

Средствами позитивной вежливости в этом случае служат :

· клишированные формулы приветствий [119: 64] How do you do? и How are you? Например: 

Liza […] How do you do, Mrs Higgins? […] Mr Higgins told me I might come.

Mrs Higgins […]. Quite right: I’m very glad indeed to see you (Shaw, 87).

· комплименты (см. [223: 154]):

May. At all events, Mrs. Willoughby, you’re looking very, very well this morning.

Mrs. Willoughby. Ah, my dear, you are very good to say so, which, if it wasn’t for rheumatics and the rates, one a-top of another (Taylor, 238).

· фразы, смысловое наполнение которых объединено описываемой тематикой: 

Dulcie. […] Lady Shalford, how is Sir Digby’s gout?

Charley. Terrible. I pack him off to Aix on Thursday (Jones, 426).

Еще одной типичной для светского общения темой, по полученным данным, является «природа» (10,9% нашей выборки). Поскольку прогулки в описываемый период составляли неотъемлемую часть повседневной жизни, разговоры о том, что можно увидеть во время прогулок, также представляют обоюдный интерес. В нашей выборке фиксируем примеры обсуждения садов и парков, растений, а также сельской местности:

Lady Hunstanton […]: Well, dear, I hope you like the park. It is said to be well timbered.

Mrs. Allonby: The trees are wonderful, Lady Hunstanton (Wilde, 99).

Комплиментам по поводу одежды отводится важное место в моногендерном общении (7,7%). Речевой акт комплимент входит в репертуар светского общения [153]. Например, видя проходящую мимо гостью, леди Далси делает ей комплимент по поводу платья. Для этого ей приходится прервать более важный разговор с сестрой:

Dulcie […]. How do you do? What a sweet frock! (Jones, 427).

Тема искусства, по нашим данным, достаточно редко (4,6%) затрагивается в симметричных вариантах коммуникативной ситуации «Светское общение». В стереотипном дискурсе викторианской женщиной темой светского общения является литература. Так, не будучи близкими знакомыми и не имея иной темы для разговора, герцогиня и миссис Иден обсуждают роман:

Duchess. I read those things for the sake of their exquisitely polished style; the subject escapes me.

Mrs. Eden [seating herself by the writing-table and dipping into “Madame Plon”] Ah, yes the style – the style. [Absorbed] We haven’t much literary style in England, have we? (Pinero, 525).

Тема «погода» занимает последнее по частоте место (в 3% случаев) в коммуникативной ситуации «Светское общение». Например, миссис Хиггинс, как хозяйка дома поддерживает приятную беседу даже в затруднительной ситуации:
Mrs. Higgins (at last, conversationally). Will it rain, do you think? 

Lisa. The shallow depression in the west of these islands is likely to move slowly in an easterly direction. There are no indications of any great change in the barometrical situation (Shaw, 89).

Для асимметричных ситуаций общения, как и для моногендерных, приоритетной темой светского общения, по нашим данным, является времяпровождение (43%). В своем стремлении имитировать образ жизни аристократии, представители среднего класса, занявшего в Викторианскую эпоху доминирующее положение в социальной структуре страны, включили в уклад своей жизни приемные дни, рауты, званые обеды и т.д. В нашей выборке находим следующие мероприятия, составлявшие тематику светского общения:

· визиты и приемные дни:

Dulcie. I’m so glad you’ve come. You have so many engagements. 

David. None more pleasing than this (Jones, 426).

· званые обеды и вечера:
Mrs. Cowper-Cowper: Good evening, Mr. Dumby. I suppose this will be the last ball of the season?

Dumby: Oh, I think not. There’ll probably be two more (Wilde, 42).

· охота, поездки в загородные имения и на курорты (моду на последние ввел в XIX в. именно средний класс [260]):

Mrs. Warren. O Lord! I don’t know which is the worst of the country, the walking or the sitting at home with nothing to do. I could do with a whisky and soda now very well, if only they had such a thing in this place.

Frank. Perhaps Vivie’s got some (Shaw, 199).

По нашим данным, если обсуждается «работа» мужчин, то инициальная фраза принадлежит викторианской женщине, а если занятия, которые в викторианском обществе рассматривались как приемлемые для викторианской женщины, инициальную фразу произносит мужчина. Например, соответственно:

Lady Hunstanton: Well, Mr. Kelvil, have you got through your work?

Kelvil: I have finished my writing for the day, Lady Hunstanton. It has been an arduous task. The demands on the time of a public man are very heavy nowadays, very heavy indeed. (Wilde, 100).

Young Courtly. How can you manage to kill time?

Grace. I can’t. Men talk of killing time, while time quietly kills them. I have many employments – this week I devote to study and various amusements – next week to being married – the following week to repentance, perhaps (Boucicault, 156).     

Стереотипная викторианская женщина рассматривает мужчину в качестве более важного собеседника, поэтому с целью поддержания позитивного лица она выбирает более «возвышенную» тему для реализации стратегии Р7 – искусство (11,8% выборки). В асимметричных образцах светского общения, зафиксированных нами, речь идет, в основном, о живописи и театре. Театр занимает важное место в жизни викторианской Англи, о чем свидетельствует сделанный в 1851 г. подробный анализ 22 театров столицы, среди которых «Театр ее величества на Оксфорд-стрит представлял «разумное» сочетание трагедий и комедий; театры «Хеймаркет», «Лицеум», «Стрэнд» и «Олимпик» специализировались в комедии, фарсе, мелодраме» [219: 103]. Любительские театральные представления были популярным развлечением представителей среднего и высшего классов Викторианской эпохи, о чем свидетельствуют дневники того времени [219, 267]. Это отражено в пьесах эпохи: 

Lady Franklin. How well she acted in your private theatricals!

Graves. You remember her Mrs. Oakley in “The Jealous Wife”? Ha! ha! how good it was! – ha! ha! (Bulwer-Lytton, 88).

Рисованию также «уделялось много внимания в образовании викторианской девушки (…). То, что существовал всеобщий интерес к занятиям живописью, а не только к художественным выставкам, доказывает большое количество печатавшихся самоучителей по рисованию – более двухсот изданий за первые шестьдесят лет XIX века» [219: 101]. Например: 

Woffington. Ah! – and are you still painting scenes?

Triplet. With the pen, madam, not the brush! And the wag said, I have transferred the distemper from my canvas to my imagination, ha! ha! (Taylor, Reade, 130).

Темы «здоровье» и «природа» занимают промежуточное по частотности появления в викторианском женском дискурсе положение (10,3% и 9,6% соответственно). Их реализация в речи викторианской женщины существенно не отличается от моногендерного варианта анализируемой коммуникативной ситуации. Например, соответственно:

Lady Audley [taking his hand]. My dear Mr. Audley, I have been expecting you with utmost impatience. I hope, sincerely hope, you are quite well.
Robert. Perfectly well, I thank your ladyship. I hope my uncle is the same (Hazlewood, 244).

Mrs. Allonby (…): There is a beautiful moon to-night.

Lord Illingworth: Let us go and look at it. To look at anything that is inconstant is charming nowadays (Wilde, 145).

Темы «погода» и «одежда» находятся на периферии кроссгендерного общения. Так, погода, которая в настоящее время считается ключевой и даже стереотипной для англоязычной лингвокультуры, представлена небольшим количеством примеров нашей выборки (6,7%). Например, к ней прибегают когда беседа зашла в тупик:

Crofts (…) Nice day, isn’t it?

Vivie (with scarcely veiled contempt for this effort at conversation) Very (Shaw, 229).

Обсуждение одежды в асимметричных ситуациях затрагивается викторианской женщиной реже всего (1,5%), поскольку, несмотря на нейтральность тематики светского общения, наряды представляют «общность интересов» скорее женщин, чем представителей противоположных полов. В приводимом ниже примере викторианская женщина обсуждает с гостем шляпки его жены:

Mabel Chiltern […]: And Lady Caversham’s bonnets … are they at all better?

Lord Caversham: They have had a serious relapse, I am sorry to say (Wilde, 258).

Итак, фатическое общение, реализующее по П. Браун и С. Левинсону, стратегию позитивной вежливости Р7, раскрывает следующий экзостереотип речевого поведения викторианской женщины: светское времяпровождение обсуждается чаще всего как тема, известная всем участникам коммуникации, независимо от пола адресата, как и тема погоды. На частотность употребления других тем пол и коммуникативный статус собеседника оказывает непосредственное влияние: тема искусства – вторая по частотности для асимметричного светского общения викторианской женщины, в симметричных ситуациях искусство обсуждают в предпоследнюю очередь. Одна из основных тем моногендерного светского общения – одежда. С мужчинами, наоборот, тема одежды затрагивается в последнюю очередь. 

3.2.3. Стратегии вежливости в стереотипной коммуникативной ситуации «Сплетни». Целью данной ситуации является установление контакта между коммуникантами. Тема сплетен занимает не последнее место в ряду стереотипных для викторианского женского дискурса тем. По частотности употребления (9,6%) она уступает лишь излиянию чувств и светскому общению, занимая третье место наравне с обсуждением вопросов морали. 

Дж. Перкин отмечает, что по мере численного роста среднего класса возрастала его доля в национальном капитале, а с ней и уверенность в своей значимости и важности своих норм и ценностей. Хотя классовые различия сохранялись, как сохранялся снобизм, а внешне жизнь лондонского общества казалась неизменной, никто более не выставлял напоказ своих любовниц, речь стала более сдержанной, религии стало отводиться более важное место. Переход от «веселой Англии» времен Карла ІІ к викторианской Англии совершился с помощью и при поддержке среднего класса, которому нужен был усердный, высоко моральный и респектабельный работник – как работодатель, так и рабочий [260]. 

Адресатами викторианской женщины являются члены ее семьи и светские знакомые обоих полов. Таким образом, данная коммуникативная ситуация представлена симметричным и асимметричным типами общения, в котором викторианская женщина (неизменная статусная роль) может играть ряд ситуативных ролей: родственницы (матери, жены, сестры, тетки) в первичной социальной группе и светской знакомой, невесты, подруги во вторичной социальной группе. 

П. Браун и С. Левинсон относят сплетни к способам реализации стратегии позитивной вежливости Р7 «Предполагай, создавай, утверждай общность интересов», т.к. злословие об отсутствующем способствует взаимному ликоповышению коммуникантов [196]. Следовательно, тональность общения в данной коммуникативной ситуации во всех случаях дружеская (на момент речи), даже если в других ситуациях общения коммуниканты общаются с нейтральной тональностью. 

Выбор места общения обусловлен содержанием анализируемой коммуникативной ситуации. В 60,4% – это парадные комнаты дома, поскольку сплетни вместе со светской болтовней – две главные темы раутов, приемных дней, чаепитий и других видов светского времяпровождения. В остальных 39,6% нашей выборки коммуниканты общаются в кругу семьи, т.к. сплетням не были чужды и родственники.

По своему содержанию коммуникативная ситуация «Сплетни» выражена позитивной стратегией вежливости Р7. Более того, в примерах нашей выборки систематическое варьирование в зависимости от отношений коммуникантов проявляет стратегии позитивной вежливости Р5 и стратегия негативной вежливости N2. Они представлены достаточно многочисленными примерами (в симметричных ситуациях общения стратеги N2, Р7, Р5 – 26%, 21,6%, 9,8% примеров выборки соответственно и стратегии N2, Р7, Р5 – 30,5%, 6,7%, 4,4% в асимметричных). Результаты статистической обработки данных представлены в табл. 3.3 (приложение Г).

В симметричных ситуациях, по нашим данным, превалирует изолированное, не сопровождающееся никакими дополнительными стратегиями употребление стратегии Р7 – сплетни (21,6%). Их предметом являются:

· поведение светских знакомых в настоящем, как, например, в случае предрассудительного, с точки зрения говорящих, поведения государственных мужей:

Lady Clarice. Professor Rawkinson and the Bishop of Malmesbury were fighting to get her an ice.

Charley. What is the secret of her popularity? (Jones, 423).

· предрассудительное поведение в прошлом, как, например, прошлое светского знакомого двух собеседниц:
Mrs. Eden. (…) [Very confidentially] There’s no doubt, you know, that his past has been exceptionally naughty.

Duchess. Really? Ah! don’t be surprised that I am not more deeply shocked. In these surroundings it is hard to realize that every aspect of life is not as lovely as [pointing to the foliage] – the tones of those exquisite, deep greens, for example (Pinero, 513).

· светские мероприятия, устраиваемые знакомыми. Например, дочь рассказывает матери о званом обеде, который ей пришлось посетить:

Mrs. Warren. (…) Well, dearie: have you had a good supper?

Vivie. You know what Mrs. Alison’s suppers are (Shaw, 209).

Стратегия Р5 «Ищи согласия» представлена весьма репрезентативно (9,8% выборки). В речи Р5 призвана помочь викторианской женщине показать собеседнице, что их мысли совпадают, и удовлетворить стремления последней к тому, чтобы ее желания и стремления признавались «правильными». По нашим данным, Р5 представлена разделительным вопросом и повтором предыдущей реплики коммуниканта. Например, светские знакомые негативно отзываются о приеме в отсутствие хозяев:

Mrs. Marchmont: Yes. Horribly tedious parties they give, don’t they?

Lady Basildon: Horribly tedious! Never know why I go. Never know why I go anywhere (Wilde, 173-174).

Несмотря на большое количество сплетен в Викторианскую эпоху, злословие с моральной точки зрения считалось низким, поэтому вполне естественно, что стереотипная викторианская женщина пытается дистанцироваться от сплетен, хотя бы внешне показать, что она выше злословия. По нашим данным, викторианская женщина создает этот эффект с помощью стратегий негативной вежливости, служащей для сохранения дистанции между викторианской женщиной и ее собеседницами. По нашим данным, в подавляющем большинстве случаев данной цели служит N2 «Задавай вопросы, будь уклончив» (26% всех негативных стратегий).

Рассмотрим функционирование N2 в симметричных ситуациях общения. В дискурсе языковой личности викторианской женщины она реализуется с помощью вопросительного предложения, модератора количества и качества, хеджинга-цитаты.

· С помощью вопросительного предложения герцогиня Берикская отделяет себя от сплетни, которую хочет сообщить о лорде Уиндермир его супруге: 
Lady Windermere: But what is it, Duchess? Why do you talk to me about this person [Mrs. Erlynne]?

Duchess of Berwick: Don’t you really know? I assure you we’re all so distressed about it. Only last night at dear Lady Jansen’s every one was saying how extraordinary it was that, of all men in London, Windermere should behave in such a way (Wilde, 31).

· Модератор количества, выраженный наречиями меры и степени exactly, hardly, quite и противительным союзом however, дает возможность викторианской женщине оставить у слушающей сомнение в истинности высказывания и в истинности того, что произнесенная фраза является сплетней. Например, миссис Дженкинс прибегает к N2, когда обсуждает с Лотти визит молодой дамы к ее жениху:

Lotty. I thought you didn’t mention –

Mrs. Jenkins. Well, my dear, I didn’t exactly. I only said a lady did call – but I said nothing about her being a young lady (Albery, 442).

· С помощью т.н. хеджинга-цитаты, который реализуется в речи фразами I hear, they say, I am told, стереотипная викторианская женщина перекладывает ответственность за истинность высказывания на третью сторону, чтобы не нести ответственность за распространение сплетен, как, например, леди Ханстентон:
Lady Hunstanton: I fancy, Caroline, that Diplomacy is what Lord Illingworth is aiming at. I heard that he was offered Vienna. But that may not be true.

Lady Caroline: I don’t think that England should be represented abroad by an unmarried man, Jane. It might lead to complications (Wilde, 98).

· С помощью модератора качества, выраженного эпистемическими вводными предложениями I think и I believe, стереотипная викторианская женщина представляет все последующее высказывание как исключительно свою точку зрения, от которой можно впоследствии отказаться и, тем самым, отказаться от злословия. Например, леди Ханстентон постоянно меняет мнения:

Lady Hunstanton: (…) Lord Illingworth may marry any day. I was in hopes he would have married Lady Kelso. But I believe he said her family was too large. Or was it her feet? I forgot which. I regret it very much. She was made to be an ambassador’s wife.

Lady Caroline: She certainly had a wonderful faculty of remembering people’s names, and forgetting their faces (Wilde, 97).

Коммуникативные стратегии вежливости в асимметричных ситуациях общения отражают экзостереотип речевого поведения викторианской женщины следующим образом. Тематика изолированного функциоирования сплетен (Р7) отлична от симметричных вариантов данной коммуникативной ситуации: 

· неподобающее, сточки зрения викторианской женщины поведение знакомых в прошлом. Например, леди Франклин в беседе с братом обсуждает «неблагородное» происхождение жениха племянницы:

Sir John. What a crowd of relations this will bring to light: Mr Stout, the Political Economist – Lord Glossmore – 

Lady Franklin. Whose grandfather kept a pawn-broker’s shop and who, accordingly, entertains the profoundest contempt for everything popular, PARVENU, and plebian (Bulwer-Lytton, 52).

· поведение объекта сплетен, отступившего от пуританской викторианской морали, в настоящем. Например, брат и сестра злословят о молодом человеке, влюбленном в их старшую сестру:

Philip. And his fancy has turned to Gloria to the extent of – 

Dolly. – kissing her – 

Philip. – on the terrace – 

Dolly. [correcting him] – on the lips, before everybody (Shaw, 333).

· внешность объекта сплетен. В приводимом ниже примере Алисия описывает нелюбимую мачеху:

Robert. What is she like, Alicia?

Alicia. Oh! A perfect wax doll, as regards complexion; fair as the day when in a good temper, but black as night if she can’t rule anybody as she likes (Hazlewood, 243-244).

Так, злословя о других, их внешности и неподобающем поведении, стереотипная викторианская женщина отделяет себя от объектов сплетен и создает положительный имидж в глазах собеседника. Стратегия Р7 является наиболее частотной стратегией позитивной вежливости в данной коммуникативной ситуации (6,7% выборки).

Стратегия позитивной вежливости Р5 «Ищи согласия» задействуется реже (4,4%), поскольку сплетни считаются стереотипно женской темой, то викторианская женщина, воспитанная в этом сознании, редко обращаются к мужчинам за поддержкой. Итак, в викторианском женском дискурсе Р5 реализуется разделительным вопросом и вопросительно-отрицательным предложением. Например, леди Далси Скин, злословит об одном из ее гостей: 

Dulcie. (…) The Bishop was talking to me just now about his mission to convert the West End of London, and I could scarcely keep from shrieking out to him “Yah, yah, yah!” Isn’t it strange?
Blanchflower. Not at all. Clergymen always produce that effect upon me (Jones, 425).

В разнополовой коммуникации стереотипная викторианская женщина прибегает к стратегии негативной вежливости N2 «Задавай вопросы, будь уклончив» намного чаще, чем в однополовой (30,5%), хотя она использует при этом меньшее количество способов ее реализации в речи. Создавая с помощью злословия о других позитивное «лицо», викторианской женщине, согласно экзостереотипу, следует уклониться от ответственности за сообщаемую информацию и признать, что в угоду мужчине можно отказаться от высказанного мнения. С другой стороны, поскольку викторианское общество не одобряет сплетен, экзостереотипная викторианская женщина не задействует разнообразные приемы стратегии N2 в речи. В асимметричных ситуациях стратегия негативной вежливости N2 выражена модераторами качества и количества, хеджингом-цитатой и формами сослагательного наклонения.

· Модератор качества с ослабляющим эффектом реализуется эпистемическими вводными предложениями с глаголами suppose, think, seem в изъявительном и сослагательном наклонении (последнее делает высказывание еще менее категоричным); к этому же типу N2 относится и словосочетание as far as. Данный вид хеджинга ослабляет силу высказывания викторианской женщины. Например, леди Брекнелл осуждает в беседе с племянником поведение их общей недавно овдовевшей светской знакомой:

Lady Bracknell: (…) I had some crumpets with Lady Harbury, who seems to me to be living entirely for pleasure now.

Algernon: I hear her hair has turned quite gold from grief (Wilde, 23).

· Модератор качества с усиливающим эффектом выражен эпистемическими вводными предложениями I can assure/tell you и I know for a fact. Данный тип N2 подчеркивает субъективную уверенность викторианской женщины в истинности произносимого, поэтому все, что она говорит ее можно не принимать всерьез. Например, Чарли сообщает о разорении своего светского знакомого: 

Charley. I know for a fact Sir Brice came a terrific cropper last week at Epsom, and doesn’t know how he stands (Jones, 424).
· Хеджинг-цитата перекладывает ответственность за истинность высказывания с викторианской женщины на абстрактный источник информации. В викторианском женском дискурсе он реализуется, по нашим данным, глаголом hear. Так, леди Кларис, чтобы не прослыть сплетницей, источником информации называет третью сторону:

Lady Clarice. Poor Lady Skene is fearfully ill-used, I hear. (…) I’ve heard that Sir Brice gets drunk and – then – dreadful things happen.

Blanchflower. But that can’t be true – eh? hum? (Jones, 424).

· Хеджинг, реализующийся сослагательным наклонением, уменьшает давление на слушающего при навязывании ему викторианской женщиной своего мнения. Например, миссис Эллонби – о хозяйке дома:
Mrs Allonby: I should have thought Lady Caroline would have grown tired of conjugal anxiety by this time! Sir John is her fourth!

Lord Illingworth: So much marriage is certainly not becoming (…) (Wilde, 108).

Итак, в коммуникативной ситуации «Сплетни» экзостереотип речевого поведения викторианской женщины реализуется следующим образом: викторианская женщина чаще ищет согласия с собеседницей, чем с собеседником (Р5); изолированная стратегия Р7, не подкрепляемая другими стратегиями вежливости, чаще функционирует в симметричных ситуациях.Подчиненный статус викторианской женщины проявляется в стереотипных коммуникативных стратегиях: если в симметричных вариантах коммуникативной ситуации «Сплетни» она, используя негативную стратегию вежливости N2, пытается снять с себя ответственность за истинность высказывания, чтобы не прослыть сплетницей, то в асимметричных ситуациях это намерение реализуется модераторами качества с эффектом повышения истинности высказывания.
3.2.4. Стратегии вежливости в стереотипной коммуникативной ситуации «Флирт». Цель данной ситуации – установление контакта между коммуникантами. Ее тема занимает четвертое место по частотности появления в викторианском женском дискурсе (9,2%), что свидетельствует о ее несомненной важности для картины мира викторианской женщины, поскольку брак представлял собой часть стандартного жизненного пути [Branca, 1975:3], а ему, в свою очередь предшествовало ухаживание/флирт.

Специфика данной коммуникативной ситуации предполагает действующих в ней адресанта – в большинстве случаев молодую представительницу среднего или высшего классов 15 – 25 лет (более подробно см. Таблицу соотношения незамужних, замужних и овдовевших женщин различных возрастных групп с 1851 по 1901 гг. [Branca, 1975:3]); и адресата – молодого человека на несколько лет старше. По нашим данным, замужние женщины в данной коммуникативной ситуации участия почти не принимают. Это обусловливается викторианским образом жизни, прочно установившемся в Великобритании к 1850 г., когда средний класс навязал свои пуританские ценности и нормы всему обществу, в т.ч. долг по отношению к семье (по крайней мере, их внешнее соблюдение) [260: 239]. В литературе этого периода отражается образ женщины-«ангела в доме», заботливой и самоотверженной матери, чистой сердцем, религиозной, сексуально пассивной, полностью зависимой от мужа [ibid]. В анализируемых пьесах поздневикторианского периода авторы-мужчины помещают лишь замужних женщин-негативных персонажей в ситуацию «Флирт», если они являются негативными персонажами, как, например, леди Статфилд или миссис Эллонби (пародии О. Уайльда на «светскую даму») или миссис Уоррен (тип «женщины с плохой репутацией» из пьесы Б. Шоу «Профессия миссис Уоррен»). 

В связи с описанными выше адресатно-адресантыми отношениями в коммуникативной ситуации «Флирт» мы выделяем только асимметричные ситуации общения с преобладанием вторичных социальных групп. В этих ситуациях викторианские женщины среднего или высшего классов (статусная роль) исполняют следующие ситуативные роли: невесты, светской знакомой (которая стремится приобрести статус невесты, кроме описанных выше и еще нескольких негативных персонажей); нами также зафиксирована только одна ситуация флирта между супругами.

Тональность общения – дружеская, поскольку флирт предполагает достаточно близкие, интимные отношения между коммуникантами.

Местом общения выступает светский салон или гостиная в доме, принадлежащем семьям жениха или невесты, либо же адресат и адресант встречаются на «нейтральной территории» во время светских визитов. Также флирт был популярен во время увеселительных прогулок и путешествий, во время которых он завязывался или развивался.

Распределение ролей в данной коммуникативной ситуации, как и ее содержание, влияет на выбор женщинами стратегий вежливости для общения с представителем сильного пола. Как отмечает британский культуролог Дж. Перкин, «викторианские женщины были «властью за троном» (…), навязывавшей свою волю только силой личности, умело направленными чарами, иногда подлостью или выдуманной болезнью – больная или истеричная женщина могла представлять грозную силу» [ibid: 88]. В данной коммуникативной ситуации стратегии вежливости количественно уравновешены. Нами зафиксированы позитивные стратегии Р2, Р7, Р8, Р10 и Р11, которые функционируют в диапазоне 14,1% – 1,1%. Также выделяем негативные стратегии вежливости N2, N3, N4, N5, N6, N7 (17,4% – 1,1%), причем они все систематически демонстрируют колебания употребимости в зависимости от взаимоотношений собеседников. Такое разнообразие негативных стратегий и представляет собой способ влияния на собеседника, попытку подчинить его себе.

Результаты статистической обработки данных представлены нами в табл. 3.4 (приложение Д).

Стратегией позитивной вежливости, к которой викторианская женщина прибегает чаще всего (в 3,5 раза по нашим данным), является Р2 «Преувеличивай интерес, одобрение, симпатию к слушающему». Данная стратегия и ее тактики является характерной чертой т.н. «женской речи» и, по нашим данным, может быть выражена эмоционально окрашенными наречиями, а также интенсификаторами.

· Среди эмоционально окрашенных наречий фиксируем wonderfully, extremely, awfully, highly. Так, в беседе, предваряющей признание в любви находим:

Algernon: Did I give you this? It’s very pretty, isn’t it?

Cecily: Yes, you’ve wonderfully good taste, Ernest. It’s the excuse I’ve always given for your leading such a bad life. And this is the box in which I keep all your dear letters (Wilde, 59).

· Интенсификаторы выражены наречиями меры и степени so и how, а также прилагательными в сравнительной и превосходной степенях. Реализацию Р2 находим в следующих примерах, первый из которых представляет собой флирт с женихом, а второй – флирт с поклонником (попытка еще более расположить его к себе и заставить сделать предложение):

Сlara. (…) Ha! ha! – Sir Frederick – excellent – excellent! you are so entertaining – ha! ha! (Bulwer-Lytton, 76).

Young Courtly. You cannot feel surprised – 

Grace. I am more than surprised. [Aside] I am delighted (Boucicault, 165).

Стратегия Р7 «Предполагай, создавай, утверждай общность интересов» употребляется викторианской женщиной в 4,3%. В нашей выборке представлены три ее субстратегии:

· «Предполагай, что ценности собеседника совпадают с твоими». Именно этой субстратегии придерживается миссис Эллонби, пытаясь завязать роман с лордом Иллингвортом:
Mrs. Allonby: Curious thing, plain women are always jealous of their husbands, beautiful women never are!

Lord Illingworth: Beautiful women never have time. They are always so occupied in being jealous of other people’s husbands (Wilde, 108).

· «Подстраивайся под мнение слушающего»:
Mrs. Allonby: You think there is no woman in the world who would object to being kissed?

Lord Illingworth: Very few (Wilde, 110).

· «Утверждай знание интересов собеседника», как это делает, например, Кандида Морелл в беседе со своим поклонником Марчбенксом:
Candida. (…) Wouldnt you like to present me with a nice new one [scrubbing brush], with an ivory back inlaid with mother of pearl?

Marchbanks (sadly and longingly) No, not a scrubbing brush, but a boat – a tiny shallop to sail away in, far from the world, where the marble floors are washed by the rain and dried by the sun (…) (Shaw, 155).

Стратегия Р11 «Будь оптимистичен» зафиксирована нами в данной коммуникативной ситуации в 3,3% случаев. Действие данной стратегии проявляется на синтаксическом уровне в употреблении вводных предложений, объединенных семой «уверенность» – I hope и I’m sure. Так, викторианская женщина флиртует со своим женихом, который приехал, чтобы отвезти ее в театр, обязательно в сопровождении матери, как предписывалось викторианскими правилами ухаживания:

Green [speaking as he comes down]. Excuse me, Emily! Anything but the Rotunda; if your mama likes music let her enjoy it.

Emily. I’m sure the music’s very nice, Mr. Jones (Taylor, 234).

В коммуникативной ситуации «Флирт» также обнаружен пример употребления викторианской женщиной позитивной стратегии Р8 «Шути» (1,1%). Данная стратегия применяется очень редко и систематически проявляет контекстное варьирование (моно- и кроссгендерное общение) только в данной коммуникативной ситуации. Например, когда лорд Горинг, наконец, объясняется в любви и делает предложение Мейбл Чилтерн, его тон становится серьезным, а она, до этого скрывавшая чувства с помощью серьезного тона, меняет его на шутливый:

Lord Goring (after kissing her again): Of course I’m not nearly good enough for you, Mabel.

Mabel Chiltern […]: I am so glad, darling. I was afraid you were (Wilde, 261).

Столь же редко (1,1%) женщины прибегают к стратегии Р10 «Предлагай, обещай». В зафиксированном нами примере маркером Р10 является модальный глагол shall, выражающий обещание/намерение. Так, Лотти Грант дает обещание жениху после длительной ссоры:

Wyatt. Oh dear! is that an omen?

Lotty. No, Jack, nothing shall ever part us again. It was all my fault, Jack; I did so want to say it. Nothing shall ever part us again (Albery, 426).

Итак, в употреблении викторианской женщиной позитивных стратегий вежливости в стереотипной коммуникативной ситуации «Флирт» наблюдаем следующую закономерность: в начале знакомства преобладает лесть, преувеличение достоинств собеседника (Р2), затем постулируются общие интересы (Р7) и уверенность в том, что цели говорящего и слушающего совпадают (Р11) и на стадии, когда сделано признание в любви и(ли) предложение вступить в брак, в качестве снятия угрозы ликоповреждающего акта – обещания (Р10) и шутки (Р8).

В нашей выборке негативных стратегий вежливости значительное место занимает N2 «Задавай вопросы, будь уклончив» (17,4%), употребляемая в 2,6 чаще остальных. Мы фиксируем следующие приемы выражения N2: модераторы качества и количества, вопросительные предложения, и т.н. «уменьшительное» наречие. 

· Модератор качества выражен эпистемическими вводными предложениями I think, I suppose, I mean. Он служит для смягчения ликоповреждающего акта – недовольство женихом. Например, поводом для недовольства служат знаки внимания, которые Роберт Одли оказывает мачехе невесты, Алисии:

Alicia. Come along, Robert, I think the less you two meet the better. I saw you look at her.

Robert. Why, my dear, I – (Hazlewood, 245).

К способу реализации N2 также относится наречие меры и степени perhaps. С его помощью викторианская женщина смягчает слишком прямые/резкие высказывания, поскольку общество требует от нее говорить неуверенно. Так, флиртуя с женихом, викторианская женщина обещает открыть ему свои мысли в неопределенном будущем: 

Quex. Pictures – of what?

Muriel. You shall know, perhaps, some day (Pinero, 514).

· С помощью вопросительных предложений викторианская женщина уклоняется от прямого ответа, что, с одной стороны, служит нейтрализации ликоповреждающего акта, а с другой – в коммуникативной ситуации «Флирт» – для создания ауры загадочности. Например, для того, чтобы заставить жениха ревновать, Эстер не сообщает, что получила письмо от отца:

George. Who is that [letter] from?

Esther. Why do you wish to know? (Robetson, 285).

· Модератор количества в нашей выборке представлен наречием меры и степени quite, имплицирующего, что в реплике стереотипной викторианской женщины представлена не вся ожидаемая слушающим информация. Так поступает миссис Эллонби, когда лорд Иллингворт не обращает на нее внимания:
Lord Illingworth: How is the most charming woman in the world?

Mrs. Allonby (taking Lady Stutfield by the hand): We are both quite well, thank you, Lord Illingworth. But what a short time you have been in the dining room! It seems as if we had only just left (Wilde, 127).

· «Уменьшительное» наречие a little, служащее, как и остальные речевые способы реализации N2 в данной коммуникативной ситуации, для смягчения резкости суждений женщины. Так, миссис Уоррен резко отвергает ухаживания молодого человека, однако сразу же смягчает ликоповреждающий акт, нанесенный негативному лицу собеседника:

Frank. Do come to Vienna with me? It’d be ever such larks.

Mrs. Warren. No, thank you. Vienna is no place for you – at least not until you are a little older (Shaw, 200).

Следующей по частотности появления в дискурсе языковой личности викторианской женщины, по нашим данным, является стратегия негативной вежливости N7 «Имперсонализируй говорящего и слушающего» (6,5%). Она отражает в речи подчиненный статус викторианской женщины, которая с помощью N7 показывает, что не она или не она одна является автором реплики. В нашей выборке N7 представлена заменой личных местоимений, дистанцированием адресата от ликоповреждающего акта, гонорифическим обращением sir к знакомому человеку.  

· Заменяя необходимые по смыслу личные местоименя I, you, we неопределенными формами: every one … says; people … are; the world says, викторианская женщина получает возможность достаточно прямо высказать свое мнение, в то же время дистанцируясь от него и соблюдая требования к «женской речи» говорить неуверенно. Так, леди Статфилд, намекая на дурную репутацию лорда Иллингворта (которая на самом деле привлекает ее) ссылается на мнение света; она избегает употреблять личное местоимение you, заменяя его официальным титулом, создвая впечатление, что речь идет совсем о другом человеке:

Lady Stutfield: The world says that Lord Illingworth is very, very wicked.

Lord Illingworth: But what world says that, Lady Stutfield? It must be the next world. This world and I are on excellent terms (Wilde, 101).

· Дистанцирование личного мнения адресанта и, соответственно, дистанцирование адресата от ликоповреждающего акта происходит за счет употребления формы прошедшего времени, отделяет слушающего от ликоповреждающего акта, совершаемого «здесь и сейчас». Например, когда невеста приходит в контору жениха, чтобы показать подвенечное платье, она понимает, что ее присутствие там в рабочее время может вызвать нарекания и дистанцирует себя от настоящего момента:

May. There’s many a slip between the cup and the lip, you know. But as the clerks aren’t come yet, I thought I might just look in and shew you – […]

Brierly. Your wedding dress (Taylor, 247).

· Викторианская женщина употребляет обращение sir к знакомому человеку вместо формы you, которая, во-первых, звучит невежливо, а во-вторых, «привязывает» адресата к ликоповреждающему акту. Так, флиртуя, Грейс просит молодого Кортли отпустить ее, а обращение sir отделяет молодого человека от просьбы и дает ему возможность не выполнить ее:

Young Courtly. Farewell forever! [Sits] Will you not speak one word? I shall leave this house immediately – I shall not see you again.

Grace. Unhand me, sir, I insist (Boucicault, 165).

(Сравним: * Unhand me, you, I insist.)

Удовлетворяя потребность мужчин в признании высокого социального статуса, стереотипная викторианская женщина использует стратегию негативной вежливости N5 (3,3%) «Уважай мнения и желания собеседника» для смягчения ликоповреждающего акта. В нашей выборке N5 реализуется гонорифическими (обращение Mr. входит в состав типичных обращений викторианской женщины) и кодифицированными обращениями, содержащими глагол pray. В приводимом ниже примере объединены обе тактики: Грейс, принявшая молодого Кортли за господина Гамильтона, обращается к нему именно так:

Young Courtly. [Kneels] Forever thus prostrate, before my soul’s saint, I will lead a pious life of eternal adoration.

Grace. Should we be discovered thus – pray, Mr. Hamilton – pray – pray (Boucicault, 165).

Стратегия негативной вежливости N6 «Извиняйся» (2,2% примеров нашей выборки) представляет собой попытку смягчить ликоповреждающий акт, содержащийся в реплике стереотипной викторианской женщины. По нашим данным, N6 реализуется одним из четырех, предложенных П. Браун и С. Левинсоном, способов, а именно выражением Excuse + Gerund [196: 187-190]. В ситуации флирта такая тактика имплицитно подводит собеседника к тому, чтобы он не обратил внимания на ликоповреждающий акт. В приводимом ниже примере викторианская женщина, которая симулирует плохое самочувствие и просит собеседника отвести ее на свежий воздух, на самом деле преследует цель остаться с ним наедине. «Придя в себя», она начинает флирт именно с N6:

Sir Harcourt. This cool room will recover you.

Lady Gay. Excuse my trusting to you for support (Boucicault, 169).

Реже всего, по нашим данным, викторианская женщина использует N4 «Минимизируй степень вмешательства» (1,1%). Употребляя в речи эту стратегию, викторианская женщина подчеркивает, что для нее в отношении с партнером по коммуникации важен параметр «власть», а ликоповреждающий акт эксплицируется как незначительный. В приводимом ниже примере выражение a moment снижает угрозу негативному лицу жениха в данном случае ограничение свободы передвижения:

Sir Brice. Yes, if you like I’ll wait for you at the ball-room door.

Dulcie. I won’t be a moment (Jones, 421).

Итак, большинство стратегий негативной вежливости употребляются викторианской женщиной в стереотипной коммуникативной ситуации «Флирт» на этапе позднего знакомства, когда викторианская женщина, исполняя ситуативную роль невесты, относительно спокойна за свое будущее (разрыв помолвки преследовался по закону [288]). Поэтому свое недовольство поведением жениха – который в качестве будущего мужа получал некоторую власть над собеседницей – она маскирует с помощью стратегии N2. На начальных этапах знакомства функционируют стратегии так или иначе смягчающие посягательство викторианской женщины на свободу собеседника (N4, N5 и N6).
3.2.5. Стратегии вежливости  в стереотипной коммуникативной ситуации «Дискуссия». Цель данной ситуации – обмен мнениями с собеседниками. Фрагменты викторианского женского дискурса, входящие в данную коммуникативную ситуацию, охватывают следующую тематику: вопросы морали/этикета, матримониальные вопросы, деятельность вне семьи и финансовое положение (будущей) семьи. Данные проблемы представляют собой стереотипный круг интересов викторианской женщины [285]. 

Как отмечают английские исследователи, «викторианцы размышляли на темы морали гораздо чаще, чем предыдущие поколения, поскольку сталкивались с многочисленными серьезными проблемами, которые никогда не были так остры ранее и которые возникали вместе с появлением нового городского образа жизни, нового социального класса профессионалов и предпринимателей» [ibid: 137-138]. Пытаясь разрешить эти проблемы, викторианцы выступали в защиту определенных моральных ценностей, которые, как правило, отражали не реальный мир и жесткую социальную действительность, а тот мир, который викторианцам хотелось бы видеть вокруг [ibid]. 

Исследователи викторианской культуры подтверждают, что «брак представлял собой наиболее типичную роль для женщины среднего класса» [193: 2], в XIX веке «не было ни одной сколь бы то четко определенной профессиональной сферы, которая могла быть альтернативой браку» [ibid: 4], а замужняя женщина «была наиболее типичной представительницей женской части среднего класса» [ibid:5]. Как пишет в своей работе о Викторианской эпохе и о романах авторов Викторианской эпохи C. Гарди, «брак способствовал упрочению социальных связей и социального положения женщины» [219: 137]. Добавим, что викторианская женщина рассматривалась в качестве «помощницы» своего супруга и должна была обеспечить надлежащий уровень респектабельности семьи. «Она стала хранительницей морали, цитаделью респектабельности» [193: 7]. 

Замкнутость викторианских женщин в кругу семьи [ibid] становится признаком успеха мужской части их семей [275]. «Бережливость и Экономия – это те Домашние Добродетели, без которых не может процветать ни одна семья», – подчеркивалось в книгах по домоводству Викторианской эпохи / цит. по [193: 26]. Книги по ведению домашнего хозяйства и семейного бюджета, включая советы по управлению прислугой, играли важную роль в образовании девушек среднего и высшего классов [285: 143]. Детальное планирование и аккуратное ведение счетов стало нормой для викторианской женщины [193: 26], см. также [260: 86-91]. 
В рассматриваемой коммуникативной ситуации адресатами стереотипной викторианской женщины, по полученным данным, являются члены ее семьи, друзья и светские знакомые; это обусловливает деление коммуникативной ситуации на симметричный и асимметричный подтипы, что влияет на выбор стратегий вежливости. С одной стороны, в процессе социализации викторианская женщина приучается к мысли о подчинении мужчине (на чьей стороне религия и закон), а с другой, как указывает Дж. Перкин, – ей прививали роль «хранительницы и продолжателя культурных традиций» [ibid: 239], которая дает викторианской женщине некоторую власть над мужчинами. Например, когда глава семьи не выполняет обещания, дочь решительно (как подчеркивает автор в ремарке) указывает ему на неприемлемость такого поведения с точки зрения морали:

Grant. Ida, what do you mean by looking at me in that way?

Ida [sits down resolutely]. Papa, you have not kept your word (Albery, 449).

В моно- и кроссгендерной коммуникации стереотипная викторианской женщина, обладая неизменной с момента рождения статусной ролью представительницы среднего или высшего классов, играет ситуативные роли матери, дочери/падчерицы, (двоюродной) сестры, невесты и свекрови/тещи в первичной социальной группе, а во вторичной – подруги или светской знакомой. Поскольку собеседницы принадлежат к одному социальному классу, параметр «социальная дистанция»  не влияет на выбор стратегий вежливости. Для выбора стратегий вежливости в данной коммуникативной ситуации существенным является фактор относительной власти говорящего над слушающим: «послушание», уважение к старшим обязательно входит в сферу викторианских ценностей [Kagan et al: 1987, Walvin: 1987]. Роль «сильного» члена адресантно-адресатной пары, традиционно отводимая мужчине, при обсуждении вопросов морали и брака переходит к викторианской женщине как знатоку моральных принципов, ценностей и норм этикета [199; 230; 285]. Таким образом, мораль и брак как топики дискурса обусловливают такое соотношение ролей коммуникантов, в котором власть принадлежит именно викторианской женщине. 

При обсуждении тем, входящих в коммуникативную ситуацию «Дискуссия» наблюдаем ряд закономерностей, характеризующих экзостереотип речевого поведения викторианской женщины. Во-первых, темы данной коммуникативной ситуации по частотности употребления в викторианском женском дискурсе подразделяются на две группы: обсуждение вопросов морали и матримониальных проблем, с одной стороны, а с другой – обсуждение деятельности за рамками семьи и ее финансового положения. Итак, викторианская женщина как экзостереотип чаще затрагивает вопросы морали (знатоком которых она является) и брака (который является единственно приемлемой «карьерой» для викторианской женщины) – 9,6% и 8,7% всех тем нашей выборки соответственно, а деятельность вне семьи и ее материальное положение как прерогатива мужчин реже всего привлекают внимание викторианской женщины – 5,5% и 4,9% соответственно.

Во-вторых, только в коммуникативной ситуации «Дискуссия» подавляющее большинство диалогов являются кроссгендерными (76% при обсуждении вопросов морали; 77% при обсуждении матримониальных вопросов; 87% при обсуждении деятельности вне семьи; 84% при обсуждении финансового положения семьи), что считаем закономерным: в Викторианскую эпоху мужчина является «сильным» членом адресатно-адресантной пары, преимущественное обсуждение важных вопросов с ним является обоснованным с точки зрения экзостереотипа.

Общая тенденция к коммуникативному доминированию мужчины в разнополовой коммуникации также отражена в закономерностях функционирования стратегий вежливости в викторианском женском дискурсе: по нашим данным, позитивные стратегии преобладают – 52,6% (см. приложение Е). В однополовом общении картина противоположная: мы фиксируем 55,4% негативных стратегий (см. приложение Е). Это можно объяснить тем, что участницы коммуникации с равным социальным статусом не считали первоочередной задачей заискивать друг перед другом (вежливость сближения), предпочитая занимать «оборонительную позицию» (вежливость отдаления).

Отношения между участниками анализируемой коммуникативной ситуации – которые в большинстве случаев являются близкими друзьями, родственниками или станут ими в ближайшем будущем (при обсуждении матримониальных вопросов) – определяют тональность общения. Она в 73,3% наших примеров является дружеской и в 26,7% – нейтральной.

Место общения также обусловлено особенностями уклада жизни среднего и высшего классов в Викторианскую эпоху. Обязанности, которые общество налагало на женщину, были, в первую очередь, связаны с домом, а во вторую – с выходом в свет. Т.о., в параметре «место общения» можно выделить «домашнее/семейное общение» и «светское общение». По нашим данным, разговоры на темы морали, брака и деятельности вне семьи чаще всего ведутся в гостиной, которая, как указывает Дж. Перкин, стала символом нового статуса среднего класса в Викторианскую эпоху: с ростом благосостояния семьи многие женщины, чьи матери еще служили за прилавком семейного предприятия, переехали в просторные дома, и отныне их жизнь складывалась из светских развлечений, воспитания детей и управления прислугой [260: 125]. С другой стороны, финансовое положение обсуждается в домашней обстановке, где присутствуют только адресант и адресат; никогда такие разговоры не выносятся на балы и приемы, где их могут услышать посторонние.

В данной коммуникативной ситуации викторианская женщина, по полученным данным, оперирует всеми доступными ей коммуникативными стратегиями вежливости, причем стратегии Р4, Р11, N2, N6 и N9 систематически проявляют существенное варьирование в зависимости от отношений коммуникантов. Результаты статистической обработки данных представлены в таблице 3.5 (приложение Е).

Содержание общения в симметричных ситуациях, а также цели, которые преследует викторианская женщина определяют выбор ею стереотипных стратегий вежливости, а также частотность их употребления в речи. 

При обсуждении вопросов морали в симметричном общении наблюдаем приоритет позитивных стратегий над негативными: 60,9% и 39,1% соответственно (см. приложение Ж). 

Для поддержания позитивного лица викторианская женщина, по нашим данным, отдает предпочтение стратегии позитивной вежливости Р12 «Вовлекай в деятельность и говорящего, и слушающего» (17,4%), своим примером предлагая собеседнице придерживаться норм и правил поведения, принятых в викторианском обществе. Языковыми средствами выражения данной стратегии являются личное местоимение первого лица множественного числа в именительном и объектном падежах we и us, и притяжательное местоимением первого лица множественного числа our. Так, согласно требованиям этикета, представителям высших классов обязательно следовало переодеваться к обеду, и миссис Клэндон предлагает дочерям следовать этому правилу:


Mrs. Clandon [rebuking her] My dear: we cannot sit down to lunch just as we are. We shall come back again. We must have no bravado. [Gloria winces, and goes into the hotel without a word]. Come, Dolly (Shaw, 296-297).

Во вторую очередь, по нашим данным (8,8%), стереотипная викторианская женщина прибегает к стратегии Р11 – «Будь оптимистичен», с помощью которой она подтверждает уверенность в незыблемости прививаемых ей с детства моральных правил, представлений о пристойном поведении, требований этикета. Однако в викторианском женском дискурсе данная стратегия не имеет разнообразного выражения: нами зафиксирована только одна фраза – to be sure. Например, когда мисс Пег Уоффингтон приносит извинения за то, что позволила себе полюбить женатого человека, т.к. это противоречит как общепринятой, так и ее собственной морали, миссис Мейбл Вейн ни минуты не сомневается в искренности собеседницы:

Woffington [with forced coldness]. At least, madam, do me the justice to believe I did not know Mr. Vane was married.

Mabel. I am sure of it – I feel you are as good as you are gifted (Taylor, Reade, 163).

Третьей по частотности стратегией в описываемой коммуникативной ситуации является Р2 (4,3%) – преувеличение моральных качеств собеседницы. В речи маркером данной стратегии является усилительная частица too. Например, эту стратегию находим в реплике леди Уиндермир:

Lady Windermere: I must speak of it. I can’t let you think that I am going to accept this sacrifice. I am not. It is too great. I am going to tell my husband everything. It is my duty.

Mrs. Erlynne: It is not your duty – at least you have duties to others besides him (Wilde, 86). 

В ходе обсуждения проблем морали и пристойного поведения, вопросов, связанных с этикетом, стереотипной викторианской женщине также свойственно преувеличивать степень интереса к собеседнице (стратегия позитивной вежливости Р3 – 4,3%). Например, Гвендолен интересуется различными сторонами жизни Сесилии:

Gwendolen: (…) Your mother, no doubt, or some female relative of advanced years, resides here also?

Cecily: Oh no! I have no mother, nor, in fact, any relations (Wilde, 64).

Стратегия позитивной вежливости является Р5 – “Ищи согласия” (4,3%) в стереотипной речи викторианской женщины реализуется повтором части реплики адресанта. Так, обсуждая правила поведения, которым должна следовать девушка после помолвки, герцогиня полностью соглашается с суждениями собеседницы: 

Mrs. Eden. An engaged girl ought not to have a headache – no girl ought. It’s just one of those things that make a man ponder.

Duchess. Ponder (Pinero, 526).

В стереотипном речевом поведении викторианской женщины при обсуждении вопросов морали нами зафиксировано употребление систематически проявляющих контекстуальное варьирование стратегий негативной вежливости N2 и N9 (13,1% выборки отрезков викторианского женского дискурса и 4,3% соответственно). 
Для реализации стратегии N2 «Задавай вопросы, будь уклончив» викторианская женщина использует маркер искренности и модератор качества.

· С помощью маркера искренности really представительница старшего поколения демонстрирует желание сохранить от вторжения свой внутренний мир, в том числе представления о пристойном поведении:

Mrs Eynsford Hill (…). Well, I really cant get used to the new ways.

Clara […]. Oh, it’s all right, mamma, quite right. People will think we never go anywhere or see anybody if you are so old-fashioned (Shaw, 93).

· Модератор качества в стереотипном викторианском женском дискурсе выражен, по нашим данным, эпистемическим вводным предложением I suppose. Данный модератор помогает говорящей уклониться от ответственности за истинность произносимого и смягчить возможный ликоповреждающий акт в случае, если собеседница придерживается иного мнения: 

Sophy. Oh, I suppose you consider it [overhearing] mean!

Muriel. Despisable! (Pinero, 522).

Распространенное в Викторианскую эпоху морализирование должно было вызывать протест у части представительниц женского пола. «Оно было лишь пустыми словами, причем смысл многих из них оставался непонятным» [285: 147]. Однако можем предположить, что такой протест не находил отклика в обществе, наоборот, его порицали. Поэтому О. Уайльд вкладывает негативное мнение о викторианской морали в уста отрицательной героини, миссис Чивли. И даже она подчиняется правилам этикета: выражает протест, оставаясь социально корректной. С помощью N9 «Номинализируй утверждения» (которая реализуется герундием в функции прямого дополнения) викторианская женщина не позволяет собеседнице вторгнуться в свой внутренний мир, навязать свои представления о морали и пристойном поведении:

Lady Chiltern: You see now, that for many reasons any further acquaintance between us during your stay in London is quite impossible.

Mrs. Cheveley (…): Do you know, Gertrude, I don’t mind your talking morality a bit. Morality is simply the attitude we adopt towards people whom we personally dislike. You dislike me. I am quite aware of that. And I have always detested you. And yet I have come here to do you a service (Wilde, 227).

Стратегии позитивной вежливости при обсуждении матримониальных вопросов немногочисленны и однообразны (см. приложение З). Фактически, систематическое варьирование проявляют две стратегии – Р4 и Р10 (10% и 5% всех зафиксированных нами случаев соответственно). Это можно объяснить тем, что в матримониальных вопросах женщины, по нашим данным, были либо соперницами (и в таком случае предпочитали позитивным стратегиям негативные), либо достаточно хорошо знали друг друга и не видели необходимости в создании позитивного имиджа в глазах собеседницы. 

Стратегия позитивной вежливости Р4 «Используй маркеры принадлежности к группе» зафиксирована нами в общении межу подругами, имеющими одинаковый матримониальный статус (девушки ведут себя на равных, т.к. обе помолвлены), либо статус которых в ближайшее время сравняется (беседа замужней женщины с девушкой, чья свадьба состоится на днях, как в приводимом ниже примере). Маркером данной стратегии в речи выступает обращения, сопровождающиеся прилагательными dear и darling в положительной либо превосходной степенях сравнения (последнее еще больше сближает коммуникантов):

Duchess. (…) Dear Miss Eden, may your married life be as beautiful, as serene, as my own!

Muriel (…). Thank you, Duchess (Pinero, 548).

Стратегия позитивной вежливости Р10 «Предлагай, обещай» в речи викторианской женщины  выражена глаголом will. Даже если обещания являются ложными (как в приводимом ниже примере, где мачеха, леди Одли, лицемерно утешает падчерицу), они помогают адресанту поддержать в данный момент позитивное лицо адресата:

Lady Audley. (…) Oh! my dear, you’ll take these things in a calmer light by and by – marriage is a wonderful cure for lovers’ impatience (Hazlewood, 240). 

Среди негативных стратегий вежливости в симметричных ситуациях чаще всего стереотипная викторианская женщина прибегает к N6 «Извиняйся» (30% нашей выборки по данной тематике) и тем самым маскирует угрозу негативному лицу собеседницы, в данном случае свободу выбора в браке. Эта стратегия распространена как в речи, обращенной к светским знакомым/подругам, так и к взрослым дочерям. Мы фиксируем следующие варианты реализации N6 в викторианском женском дискурсе: извинение, констатация нежелания помешать адресату и объяснения непреодолимых причин, заставляющих совершить ликоповреждающий акт.

· В викторианском женском дискурсе функционируют следующие фразы, объединенные семой «извинение»: Pardon me; Forgive me; Excuse me. Например, миссис Клендон извиняется за чрезмерный интерес к возможному браку старшей дочери:

Gloria […] On board the steamer, the first officer did me the honour to propose to me. […]

Mrs. Clandon. The first officer! Are you serious, Gloria? What did you say to him? [Correcting herself] Excuse me: I have no right to ask that (Shaw, 272).

· Констатация нежелания помешать адресату реализуется викторианской женщиной с помощью вводного предложение I am afraid;
· Объяснения непреодолимых причин, заставляющих совершить ликоповреждающий акт, эксплицируются сложноподчиненным предложением It would distress me …but; I am (so) sorry, if …, but … 
Например, подруги оспаривают помолвку с одним и тем же (как они думают) человеком:

Cecily (very politely, rising): I am afraid you must be under some misconception. Ernest proposed to me exactly ten minutes ago. (Shows diary.)

Gwendolen (examines the diary through her lorgnette carefully): It is certainly very curious, for he asked me to be his wife yesterday afternoon at 5.30. If you would care to verify the incident, pray do so. (Produces a diary of her own.) I never travel without my diary. One should have something sensational to read in the train. I am so sorry, my dear Cecily, if it is of any disappointment to you, but, I am afraid, I have the prior claim (Wilde, 66). 

В дополнение к описанным выше способам реализации N2 (маркер искренности и модератор качества) стереотипная викторианская женщина задает вопросы, не требующие ответа, т.к. она уже составила мнение об обсуждаемом предмете (N2 функционирует в 25% случаев обсуждения матримониальных вопросов). Например, дочь, никогда не стремившаяся к браку, высказывает матери свое мнение, прибегая к смягчениям:

Lady Crandover […]. My dear, he’s a brute! What an awful life his wife will have!

Lady Clarice. Then why did you run after him? Why did you let me encourage him? (Jones, 418).

Стратегия вежливости N3 «Будь пессимистичен» (15%) представлена в нашей выборке сослагательным наклонением (второй и третий тип условных предложений), с помощью которых стереотипная викторианская женщина смягчает ликоповреждающий акт (несогласие или осуждение), дистанцируясь от негативного мнения. Так, Мейбл Чилтерн выражает несогласие с мнением невестки:

Lady Chiltern: Dear Mabel, don’t talk like that. Besides, Robert thinks very highly of Mr. Trafford. He believes he has a brilliant future before him.

Mabel Chiltern: Oh! I wouldn’t marry a man with a future before him for anything under the sun (Wilde, 219).

Первая из функционирующих в викторианском женском дискурсе при обсуждении деятельности вне семьи (см. приложение И) стратегий позитивной вежливости, Р11 (28,5%), в способах реализации не отличается от описанного выше. Например, в случае обсуждения мужской деятельности (политической) леди Маркби, делает оптимистическое заявление, сближающее ее с собеседницей, и имплицитно противопоставляет мужской мир женскому:

Lady Chiltern: But I am very much interested in politics, Lady Markby. I love to hear Robert talk about them.

Lady Markby: Well, I hope he is not as devoted to reading Blue Books as Sir John is. I don’t think they can be quite improving reading for any one (Wilde, 224).

Второй стратегий вежливости, функционирующей в симметричных ситуациях, является Р13 «Информируй или спрашивай о причинах» (14,3%). В нашей выборке она выражена только объяснением причин, по которым викторианская женщина занимается деятельностью вне семьи. Например, Мейбл Чилтерн поясняет гостье дома:

Lady Markby: [Stand] on your head, child? Oh! I hope not. I believe it is most unhealthy. (Takes a seat on the sofa next Lady Chiltern.)

Mabel Chiltern: But it is for an excellent charity; in aid of the Undeserving, the only people I am really interested in. I am the secretary, and Tommy Trafford is treasurer (Wilde, 221).

Стратегия негативной вежливости N3 «Будь пессимистичен» (14,3% выборки обсуждения данной тематики) используется для косвенной передачи просьб с упоминанием уместности таких просьб. По нашим данным, N3 представлена вопросительными предложениями в сослагательном наклонении. В приводимом ниже примере викторианская женщина просит подругу не раскрывать ее тайной благотворительности:

Lady Franklin [looking over her shoulder]. What are you paying, Clara? – putting up a bank note?

Clara. Hush! Oh, Lady Franklin, you are the kindest of human beings. This is for a poor person – I would not have her know whence it came, or she would refuse it. Would you? (Bulwer-Lytton, 54).

Стратегия N5 «Уважай мнения и желания собеседника» (14,3% выборки) реализуется одним из двух возможных способов, а именно: адресант намеренно принижает себя и подчеркивает более высокое социальное положение адресата. Такой эффект достигается употреблением гонорифического обращения, а также эмоционально окрашенного глагола beg (а не нейтрального ask), который свидетельствует о большем уважении к желаниям адресата. Например, Далси обращается с просьбой о благотворительном взносе к леди Крандовер (сама Далси принадлежит к среднему классу):

Dulcie. Lady Crandover, may I beg you for a small subscription to Dick Ramsden’s widow and children?

Lady Crandover […]. I always leave such things to Lord Crandover (Jones, 419).

В нашей выборке симметричных вариантов обсуждения финансовых вопросов (см. приложение К) стратегия позитивной вежливости Р2 чаще всего (25%) функционирует в викторианском женском дискурсе; она представлена наречием меры и степени very в составе комплимента. Например, светские знакомые преувеличивают положительные стороны финансовом положении друг друга:

May. It’s very fortunate he’s so willing to turn his hand to anything.

Emily. Yes, he is willing enough to turn his hand, only he is so slow in turning his legs. Ah, my dear, you’re very lucky only having yourself to support (Taylor, 237).

Способом реализации стратегии Р4 (данная стратегия зафиксирована нами в 12,5% случаев реализации позитивных стратегий при обсуждении финансовых проблем) служит обращение dear, являющееся маркером близких отношений адресата и адресанта. В приводимом ниже примере оно сигнализирует о полном доверии Эмилии к собеседнице:

May. I’m afraid Mr. Jones ran through a great deal in a very short time.

Emily. Well, we were both fast, dear; and to do Jones justice, I don’t think he was the fastest (Taylor, 237).

Стратегия Р11 не проявляет существенного варьирования в зависимости от взаимоотношений адресата и адресанта при обсуждении вопросов финансового положения семьи.
При обсуждении финансовых проблем викторианская женщина отдает предпочтение стратегии уклончивости N2 столь же часто, как делает собеседницам комплименты – в 25% зафиксированных нами примеров. В их речи эта стратегия выражается: хеджингом-цитатой и модератором качества.
· С помощью хеджинга-цитаты, адресант избегает ответственности за истинность высказывания. В приводимом ниже примере адресанту, маркизе де Сен-Мар, особенно важно уклониться от ответственности за правильность информации, поскольку речь идет о материальном положении вдовы ее сына, а, как известно, невмешательство было одним из экономических принципов Викторианской эпохи [241: 183]:

Marquise. I was informed that you were in want, and I came to offer you assistance.

Esther. I thank you for your offer, and the delicate consideration for my feelings with which it is made. I need no assistance (Robertson, 301-302).

· Модератор качества, или эпистемическое вводное предложение I think, минимизирует угрозу негативному лицу адресата, как и в описанных выше ситуациях общения. Например, маркиза де Сен-Мар, прочитав письмо отца Эстер о финансовой помощи смягчает резкий ответ:

Esther. May I ask if that letter came from Captain Hawtree?

Marquise. No – from this person – your father, I think (Robertson, 302).

Стратегия N6 «Извиняйся» (25%примеров нашей выборки) в викторианском женском дискурсе представлена двумя способам реализации: фразами, лексическое наполнение которых объединено семой «извинение»: to be sorry, to excuse; и фразами, содержащими непреодолимые причины совершения ликоповреждающего акта, как и в описанных выше симметричных диалогах коммуникативной ситуации «Дискуссия», в которых обсуждаются вопросы брака и деятельность вне семьи. Например, Миссис Виллоуби приносит многословные извинения своей жилице, мисс Мей Эдвардс, за то, что вынуждена расспрашивать, в состоянии ли Мей оплатить комнату:

Mrs. Willoughby. You’ll excuse me, it’s not often I talk about it, Miss Edwards, which it’s no use a-cryin’ over split milk, and there’s them as tempers the wind to the shorn lamb – and if it wasn’t for that boy – (Taylor, 243).     
В асимметричных ситуациях, по нашим данным, стратегии негативной вежливости почти в два раза превышают позитивные при обсуждения вопросов морали: 64,4% и 35,6% соответственно (см. приложение Ж). Это свидетельствует о том, что за викторианской женщиной в большей степени признавали право на «знание истины» в вопросах пристойного поведения, морали и этикета. Потому она чаще маскирует ликоповреждающий акт в асимметричных диалогах. 

Беседуя о правилах пристойного поведения, морали и этикета с представителями противоположного пола, стереотипная викторианская женщина подразумевает, что оба пола должны придерживаться моральных норм и требований этикета. Отсюда следует предпочтение стратегии Р12 «Вовлекай в деятельность и говорящего, и слушающего» (4,1%), в викторианском женском дискурсе выраженной личным местоимением первого лица множественного числа we и побудительным предложением let us. Например, на светском рауте леди Крандовер высказывает мнение о падении нравов: 

Lady Crandover. Oh, we are all to blame for lowering the moral tone of society as we are doing.

Blanchflower. Oh, my dear Lady Crandover, please, please, do not make things unpleasant by dragging in morality (Jones, 424).

Как отмечают П. Бранка, Э. Каган, Дж. Волвин и др., в Викторианскую эпоху соблюдение моральных норм, а также пристойное поведение в любой ситуации провозглашалось незыблемой основой общества [193; 199; 230; 285], и все действительно «вели себя (или притворялись, что ведут себя) пристойно» [260: 239], поэтому стратегия Р11 «Будь оптимистичен» (2,7% выборки) употребляется стереотипной викторианской женщиной для ликоповышения: она выражает уверенность в достойном поведении собеседника. Нами зафиксированы отрезки дискурса викторианской женщины, содержащие формы реализации стратегии Р11, объединенные семой «надежда»: I (do) hope:

Lady Bracknell: Good afternoon, dear Algernon, I  hope you are behaving very well.

Algernon: I’m feeling very well, Aunt Augusta (Wilde, 22).

В стереотипном общении викторианской женщины с мужчинами также обнаруживаем примеры преувеличенного интереса, симпатии и одобрения действий собеседников (стратегия позитивной вежливости Р2 – 1,4%), когда она нуждается в поддержании положительного мнения о себе. В речи это выражается лексико-грамматическими средствами: сравнительными и превосходными степенями сравнения прилагательных. В приводимом ниже примере леди Чилтерн прибегает к данной стратегии, пытаясь завоевать доверие партнера по коммуникации:

Lady Chiltern: (…) Robert must be above reproach. He is not like other men. He cannot afford to do what other men do. (…) Don’t you agree with me? You are Robert’s greatest friend. You are our greatest friend, Lord Goring. No one, except myself knows Robert better than you do. He has no secrets from me, and I don’t think he has any from you.

Lord Goring: He certainly has no secrets from me. At least I don’t think so (Wilde, 215).

Стратегия Р3 «Увеличивай степень интереса к слушающему» (1,4% нашей выборки), заключается в том, чтобы «увлечь слушающего прямо в гущу обсуждаемых событий» [196: 106]. Напримеер, Софи утешает жениха: 

Sophy. Oh, it’s nothing to be ashamed of, really; still, I did begin life in town [with an uneasy little laugh and a toss of the head] – you’d hardly believe it! – as a nursery maid (Pinero, 504).

В анализируемой коммуникативной ситуации при обсуждении вопросов морали мы также фиксируем (в 1,4% случаев) стратегию позитивной вежливости Р5 «Ищи согласия», которая в стереотипном викторианском женском дискурсе представлена, по нашим данным, расчлененными вопросами. Наример, леди Чилтерн задает вопрос так, чтобы не нанести урон «лицу» собеседника и получить подтверждение своей правоты; она снижает угрозу ликоповреждения с помощью дополнительной стратегии Р11 «Будь оптимистичен», выраженной в речи наречием surly:
Lady Chiltern: Surely, you have nothing to conceal, have you?
Lord Goring: Nothing. But, my dear Lady Chiltern, I think, if you will allow me to say so, that in practical life –  (Wilde, 215).

Для кроссгендерной ситуации общения на темы морали характерна определенная «двойственность»: с одной стороны, викторианская женщина занимает подчиненное положение по социальному статусу, а с другой – является авторитетным источником сведений о морали и этикете. Типичной формой речевого поведения в этой ситуации является выбор викторианской женщиной новой для английского языка данного периода формы реализации негативной стратегии N9 – причастия I (1,4%) как способа минимизации угрозы негативному лицу собеседника, а также доминирующей в дискурсе британской лингвокультурной общности стратегии N2 (30,1%). 
В дискурсе стереотипной викторианской женщины N2 представлена: вопросительным предложением, модераторами качества и количества, хеджингом в виде простого или сложносочиненного предложения с союзом or и маркером релевантности.
· С помощью вопросительных предложений викторианская женщина уклоняется от прямого ответа на поставленный вопрос, угрожающий ее представлениям о морали и пристойном поведении, и сохраняет негативное «лицо». Например, мисс Уоффингтон отказывается стать любовницей Помандера:

Pomander [laughing]. Tell me, do you really refuse?

Woffington [inspecting him]. Acting surprise? no, genuine! My good soul, are you so ignorant of the stage and the world, as to know that I refuse such offers as yours every week of my life? I have refused so many of them, that I assure you I have begun to forget they are insults (Taylor, Reade, 132).

· Модератор качества, выраженный, по нашим данным, эпистемическими вводными предложениями I suppose и I imagine, а также наречиями меры и степени quite и perhaps сигнализирует неуверенность говорящей в истинности произносимого. Тем самым стереотипная викторианская женщина – несмотря на власть в вопросах морали – смягчает резкость суждений и снижает угрозу ликоповреждения. Например, напуганная предстоящим разводом (расторжение брака в Викторианскую эпоху не поощрялось [288: 24]) Далси, дает уклончивый ответ:

David. […] Dulcie, say you know we have done right.

Dulcie [distracted]. Right! Yes – yes – I suppose so! What else could we do? What else could I do! (Jones, 442).

Наречие меры и степени perhaps, как вариант реализации модератора качества, помогает смягчить критику. Например, соглашаясь с мужем, Мей делает оговорку, уклоняясь от полного одобрения его действий:

Brierly. It’s hard for a poor chap that’s fought clear of the mud, to let go the rope he’s holding to and slide back again. I’ll tell him when I’ve been long enough here to try me, only wait a bit.

May. Perhaps you are right, dear. Sometimes the thought comes like a cloud across me. (Taylor, 247).

· Хеджинг, выраженный простым или сложносочиненным предложением с союзом or смягчает «акты волеизъявления» стереотипной викторианской женщины, когда речь идет о вопросах морали и этикета. Так, миссис Дженкинс напоминает мужу о необходимости сопровождать ее в церковь:

Mrs. Jenkins [looks at watch. To Jenkins]. Edward, are you going to dress yourself, or must I go to chapel alone?

Jenkins. Well, if you put it in this way, I’d rather you went alone, my darling (Albery, 431 – 432).

· Модератор количества в нашей выборке представлен фразой I should think. Например, рассказывая, как она смогла подняться по социальной лестнице Софи рассматривает реплику собеседника как угрозу ее негативному лицу:
Politt. H’m! I am aware that is not considered – 

Sophy. I should think not! Oh, of course, in time I rose to be Useful Maid, and then Maid. I’ve been lady’s-maid in some excellent houses. And when I got sick of maiding I went to Dunda’s opposite, and served there years at the hairdressing; that’s an extremely refined position, I needn’t say. And then some kind friends routed me out […] and put me into this (Pinero, 504). 

· Маркер релевантности в нашей выборке используется для смягчения квеситива и реализуется вводным предложением с инфинитивом глагола to ask в составе составного глагольного сказуемого. Например, домовладелица миссис Виллоуби считает себя вправе знать все о прошлом человека, пришедшего к ней в дом:

Mrs. Willoughby. […] and if I might be bold to ask where you’ve come from –

Brierly. I’m just discharged (Taylor, 239).   
В асимметричных вариантах обсуждения матримониальных вопросов негативные стратегии вежливости с небольшим перевесом преобладают над позитивными: 53,7% и 46,3% соответственно (см. приложение З). Такое соотношение можно объяснить тем, что в большинстве случаев викторианская женщина, стремившаяся к браку, с помощью негативных стратегий подводила мужчину к решающему шагу – предложению вступить в брак, в мягкой форме выражала недовольство его нерешимостью, в мягкой же форме отказывала нежелательному претенденту на руку, либо (в беседе с отцом) вынуждала мужчину принять ее сторону в вопросах брака. С другой стороны, до того, как подвести собеседника к желаемому шагу, было необходимо создать/поддержать позитивное лицо, что обусловливает достаточно частое употребление позитивных стратегий вежливости. В репликах стереотипной викторианской женщины представлены стратегии позитивной вежливости Р4, Р10 и Р12. 

В дискурсе викторианской женщины нами зафиксированы формы обращения к мужу dear и обращение по имени, а также обращение к отцу рара как маркеры принадлежности к группе (стратегия Р4 – 4,5%). Например:

Sir Michael. Have you found it so [in our marriage], my dear?

Lady Audley [smiling]. Oh, no, my dear, there is no rule without an exception (Hazlewood, 240).

Маркером Р4 является обращение к давно знакомому собеседнику по фамилии, типичное для Викторианской эпохи, когда речь идет о предложении вступить в брак, например: 

Green. I’m perfectly serious. My hand and my heart, my fortune and my future. Don’t stare, Emily. It’s as true as that my name is Green. I am quite in earnest – I am indeed.

Emily. Oh! Green, dear, I’m in such agitation (Taylor, 235).

Например, дочь полностью разделяет мнение родителей, более того, стремится к браку, ее ответ содержит Р4, обращение papa, которое в Викторианскую эпоху считалось наилучшей формой обращения к отцу:

Sir John. (…) Apropos of a husband, you know we thought of Sir Frederick Blount.

Georgina. Ah, papa, he is charming (Bulwer-Lytton, 51).

Воспитанная викторианская женщина, в соответствии с требованиями этикета, в беседе с мужчинами должна была поддерживать его положительную самооценку, даже если она имела противоположное мнение о собеседнике. Используемая для этого стратегия позитивной вежливости Р10 «Предлагай, обещай» (1,5% выборки по данной тематике) выражена формой модального/ вспомогательного глагола will. Например, Клара «автоматически» (см. ремарку) реагирует на завуалированное предложение вступить в брак:

Blount. (…) I make the point to have everything the best in a quiet way. Best opera box – best dogs – best horses – best house of its kind. I want nothing to complete my establishment but the best wife!

Clara (abstractedly). That will come in good time, Sir Frederick (Bulwer-Lytton, 76).

Для обсуждения матримониальных вопросов наиболее релевантными стратегиями негативной вежливости, по нашим данным, являются стратегии N2, N3 и N6. Способами реализации N2 (29,8% выборки) в стереотипном викторианском женском дискурсе являются вопросительные предложения, предложения в сослагательном наклонении, условные придаточные предложения, а таккже хеджинг-цитата.

· Во всех отрезках викторианского женского дискурса, относящихся к данной тематике, находим вопросительную интонацию в утвердительных предложениях, что является одной из типичных характеристик т.н. «женской речи». Говоря о таком важном для ее картины мира вопросе как брак, викторианская женщина проявляет крайнюю тактичность в тех случаях, когда не соглашается с собеседником и выражает несогласие исключительно по-женски. Например, леди Брекнелл, которая не считает Сесили подходящей партией для племянника, уклоняется от прямого ответа на сообщение о помолвке с девушкой и маскирует недовольство вопросом:

Algernon: I am engaged to be married to Cecily, Aunt Augusta.

Lady Bracknell: I beg your pardon? (Wilde, 80).

· Хеджинг, выраженный сослагательным наклонением, делает высказывание и содержащийся в нем ликоповреждающий акт менее истинным/ реальным. Например, выражая отношение к браку, отличающееся от отцовского, Ида говорит как бы от имени младшей сестры:

Grant. Ida, you annoy me very much, you do indeed. You are not like Lotty.

Ida. No, indeed, papa. Had I been Lotty, I would have married Jack in spite of you (Albery, 443).

· Хеджинг, выраженный условными придаточными предложениями, смягчает ликоповреждающий акт и создает впечатление, что говорящий получает право совершать ликоповреждение, в данной коммуникативной ситуации – отказаться выйти замуж. Например, Виви Уоррен отказывается вступить в брак:

Crofts. Oh well, come, Miss Vivie: you needn’t pretend you don’t see what I’m driving at. I want to settle down with a Lady Crofts. I suppose you think me very blunt, eh?

Vivie. Not at all: I am much obliged to you for being so definite and business-like. I quite appreciate the offer: the money, the position, Lady Crofts, and so on. But I think I will say no, if you don’t mind. I’d rather not (Shaw, 230). 

· Хеджинг-цитата, выраженный глаголом tell в страдательном залоге дает возможность викторианской женщине уклониться от ответственности за истинность своего высказывания, ссылаясь на абстрактный источник информации. Например, леди Уиндермир уклоняется от прямого ответа на обвинения мужа:

Lord Windermere: Margaret, none of us men may be good enough for the women we marry – that is quite true – but you don’t imagine I would ever – oh, the suggestion is monstrous!

Lady Windermere: Why should you be different from other men? I am told that there is hardly a husband in London who does not waste his life over some shameful passion (Wilde, 38). 

При обсуждении матримониальных вопросов стратегия негативной вежливости N3 «Будь пессимистичен» (8,9%) в викторианском женском дискурсе может быть выражена, по нашим данным, репликой, в которой присутствует некоторое пессимистическое, по отношению к данной теме, утверждение. Например, Бланш прекращает бесполезный разговор, т.к. собеседник не решается сделать ей предложение вступить в брак:

Trench. Well, I was thinking that if we could make up our minds to – or not to – at least – er – [His nervousness drives him of the power of speech].

Blanche [giving him up as hopeless] I don’t think theres much danger of your making up your mind, Dr Trench (Shaw, 36). 
Во-вторых, N3 может быть представлена, по нашим данным, вопросительным предложением в сослагательном наклонении. Например, адресант высказывания, опасаясь, что останется старой девой, а такая перспектива в Викторианскую эпоху считалась незавидной, если сама женщина не выбирала такую судьбу, чтобы после смерти родителей получить наследство и не зависеть от мужа [260: 237], передает свои переживания адресату-отцу косвенно:

Alicia. (…) he tells me he’ll never call me wife till he has learnt what has become of his friend; and, if he never learns, I shall never be married. Father, would you wish to have an old maid in the family?
Sir Michael. I might have something worse (Hazlewood, 249).

Стратегия N6 (1,6%) в речи стереотипной викторианской женщины представлена выражением it’s a pity, содержащим имплицитное извинение за совершаемый ликоповреждающий акт. Например, Ида ведет речь с женихом об их несостоявшемся браке:

Ida. No, it’s a pity you didn’t marry that lady who used to call at your chambers, and leave you silver forks. (…)

Wyatt. Why, how on earth – (Albery, 460).

В асимметричных ситуациях общения на тему деятельности вне семьи (приложение И) стратегии Р11 и Р13 систематически демонстрируют варьирование в зависимости от взаимоотношений коммуникантов (в 6,2% примеров нашей выборки каждая). 

Способы реализации стратегии Р11 совпадают с симметричными вариантами коммуникации по данной тематике. Например, пытаясь подкупить Роберта Чилтерна, миссис Чивли использует стратегию Р11, которая имплицитно указывает на то, что слушающий будет сотрудничать с говорящим, т.к. это в их общих интересах:

Mrs. Cheveley (in her most nonchalant manner): My dear Sir Robert, you are a man of the world, and you have your price, I suppose. Everybody has nowadays. The drawback is that most people are so dreadfully expensive. I hope you will be more reasonable in your terms.

Sir Robert Chiltern (indignantly): If you will allow me, I will call your carriage for you. You have lived so long abroad, Mrs. Cheveley, that you seem to be unable to realise that you are talking to an English gentleman (Wilde, 191).

Стратегия Р13 «Информируй или спрашивай о причинах» представлена в нашей выборке только объяснением причин: поскольку мужчина является «сильным» коммуникантом, ликоповреждающий акт будет смягчен, если викторианская женщина объяснит резонность своих поступков. Так, Софи дает объяснения господину Фрейну и его спутнику прежде, чем просит их удалиться из ее дома; ее объяснения сопровождаются глаголом explain (его мы фиксируем только в данном примере; в остальных случаях викторианская женщина дает объяснения, не прибегая к экспликации):

Frayne. But when your young ladies declare – 

Sophy. I’m really not responsible for the sayings and doings of a parcel of stupid girls. If they didn’t see Miss Eden go out they were asleep, and if they weren’t asleep they’re blind; and as I’ve explained till I’m hoarse, I’m very busy this morning, and I should be extremely obliged to you two gentlemen if you’d kindly go away and call again a little later (Pinero, 544).

Среди негативных стратегий нет единообразия симметричных ситуаций: стратегии N3 и N6 употребляются с одинаковой частотностью, реже всего викторианская женщина прибегает к стратегии N5. Нарушение границ внутреннего мира мужчины-собеседника смягчается извинениями (N6) и признанием говорящей неуместности своего высказывания (N3), в чем проявляется подчиненный статус викторианской женщины в Викторианскую эпоху, особенно когда речь идет о деятельности мужчин – политике и экономике, к участию в которых женщины не допускались. Подчиненный статус викторианской женщины также обусловливает употребление в речи гонорифических обращений (N5) как признание более высокого статуса собеседника-мужчины. 

Стратегия негативной вежливости N3 «Будь пессимистичен» (4,2%) в асимметричных вариантах обсуждения деятельности вне семьи реализуется двумя способами: расчлененным вопросительным предложением с отрицанием в первой части и отрицательным предложением в сослагательном наклонении. Приводимый ниже пример иллюстрирует оба эти варианта. Обращаясь к мужу, викторианская женщина говорит о невозможности совершения им политического проступка, тем самым вмешиваясь в частную сферу принятия решений, а свой ликоповреждающий акт она маскирует отрицанием возможности участия в политической спекуляции:

Lady Chiltern: Robert, it is not true, is it? You are not going to lend your support to this Argentine speculation? You couldn’t!
Sir Robert Chiltern (starting): Who told you I intended so? (Wilde, 198 – 199). 

В дискурсе стереотипной викторианской женщины стратегия негативной вежливости N6 «Извиняйся» (4,2%) реализуется словосочетаниями, объединенными семой «извинение», как и в диалогах с другой тематикой данной коммуникативной ситуации. Например, исправляя оплошность собеседника, викторианская женщина совершает ликоповреждающий акт и, будучи зависимой, извиняется за нанесение ущерба его негативному лицу:   

Mr. Gibson [pointing to Sam…]. Is this the young gentleman?

Mrs. Willoughby. Oh, dear no, sir, begging your pardon, which that is my grandson, Samuel Willoughby, the only one of three (…) (Taylor, 244).

Реже всего (2,1%) в асимметричных ситуациях мы фиксируем стратегию N5 «Уважай мнения и желания собеседника», представленную в нашей выборке гонорифическим обращением sir. Например, отказываясь прочесть пьесу неизвестного драматурга, знаменитая актриса намеренно унижает себя, смягчая ликоповреждающий акт:

Triplet. Which if I could submit to Mrs. Woffington’s judgement – 

Woffington [recoiling]. I am no judge to such things, sir (Taylor, Reade, 128).  

В асимметричных ситуациях общения на тему финансового положения (будущей) семьи картина выбора викторианской женщиной стратегий вежливости иная, нежели в симметричных: стратегии Р2 и Р4 функционируют в стереотипном викторианском женском дискурсе с одинаковой частотностью – в 4,9% выборки каждая (см. приложение К).

Стратегия позитивной вежливости Р2 «Преувеличивай интерес, одобрение, симпатию к слушающему» встречается в асимметричных ситуациях редко, что сказывается на скудости ее лингвистического выражения: нами зафиксированы только наречия so и very. Например, Виви Уоррен не воспринимает всерьез собеседника (который предлагает ей вступить в брак и поэтому описывает свое финансовое положение), однако как хозяйка дома остается вежливой и даже делает попытку повысить самооценку собеседника:

Crofts (…) I’m richer today than when I first came into the property. I’ve used my knowledge of the world to invest my money in ways that other men have overlooked; and whatever else I may be, I am a safe man from the money point of view.

Vivie. It’s very kind of you to tell me all this (Shaw, 230).

Стратегия Р4 «Используй маркеры принадлежности к группе» представлена обращениями papa (к отцу) и dear (к светскому знакомому). Например, соответственно:

Sir John: […] You see this fine house – our fine servants – our fine plate – our fine dinners: every one thinks that Sir John Vesey a rich amn.

Georgina: And are you not, papa? (Bulwer-Lytton, 50).

Brierly: And you never recovered your money?

Mrs. Willoughby: Not a penny, my dear […] (Taylor, 243).

Стратегии негативной вежливости в викторианском женском дискурсе представлены различными способами реализации N2 (22,1% нашей выборки): вопросительное предложение, модератор качества, хеджинг-цитата (способы реализации показаны выше) и хеджинг, производный от максим П. Грайса. Например, соответственно:

· мисс Виви Уоррен, защищая право на выбор спутника жизни, прибегает к контрвопросу:

Crofts […]. Pleasant young fellow that, Miss Vivie. Pity he has no money, isn’t it?

Vivie. Do you think so? (Shaw, 229).

· модератор качества, или эпистемическое вводное предложение I believe и I suppose помогает стереотипной викторианской женщине сохранить, с одной стороны, негативное лицо, остаться при своем мнении об обсуждаемой финансовой проблеме, а с другой – смягчить резкость высказывания. Например, Далси, не желая унижаться, прибегает к тактике уклончивости: 

Sir Brice. Very good. The same reasons continue. You’re weak, I’m a bully, and you’re welcome. Aren’t you welcome, eh? Aren’t you welcome.

Dulcie. I believe I am welcome to every penny he has in the world (Jones, 436).

· модератор качества в викторианском женском дискурсе выражен наречием меры и степени really наречием времени then. Обсуждая возможность получения наследства от дальнего родственника в беседе с отцом, викторианская женщина прибегает к тактике усиления своего вопроса:

Sir John.“(…) you will allow me to bring Mr. Sharp, the lawyer, to read the will of the late Mr. Mordaunt (to which I am appointed executor) at your house – your daughter being the nearest relation. I shall be with you at two precisely. (…)”

Georgina. And you really feel sure that poor Mr. Mordaunt has made me his heiress? (Bulwer-Lytton, 49).

· с помощью хеджинга-цитаты стереотипная викторианская женщина снимает с себя ответственность за истинность высказывания. В нашей выборке реализацией этого вида хеджинга служит главное предложение I am told в составе сложноподчиненного. Например, леди Брекнелл признает Сесили Кардью подходящей с финансовой точки зрения невестой для своего племянника:

Jack: Miss Cardew’s family solicitors are Messrs. Markby, Markby and Markby.

Lady Bracknell: Markby, Markby and Markby? A firm of the very highest position in their profession. Indeed I am told one of the Mr. Markbys is occasionally to be seen at dinner parties. So far I am satisfied (Wilde, 85).

· «хеджинг иллокутивной силы» [196: 164] маскирует прямое нарушение намерений адресата. Маркером данной стратегии в нашей выборке выступает противительный союз but. Например, леди Франклин прямолинейно, «неженственно» предлагает собеседнику финансовую помощь, однако смягчает свою прямолинейность, признавая вмешательство в личную жизнь адресата и тем самым нейтрализуя ликоповреждающий акт:

Lady Franklin. My dear Evelyn, you may think it strange to receive such visitors at this moment; but indeed, it is no time for ceremony. We are your relations – it is reported you are about to leave the country – we come to ask frankly what we can do to serve you?

Evelyn. Madam, - I -  (Bulwer-Lytton, 113).

Итак, в употреблении стратегий негативной вежливости, которая считается ядром вежливого поведения британской лингвокультурной 84: 17], стереотипное речевое поведение викторианской женщины варьируется в зависимости от взаимоотношений коммуникантов. В моногендерных ситуациях ведущей является стратегия извинения за навязывание своего мнения собеседнице (N6), во вторую очередь викторианская женщина использует стратегию уклончивости (N2) для поддержания конструктивного настроя коммуникации; стратегия номинализации (N9) используется реже всего. В асимметричном общении викторианская женщина предпочитает стратегию уклончивости (N2) от ответственности за истинность предоставляемой более «сильному» коммуниканту информации, затем викторианская женщина приносит извинения за высказываемое мнение (N6) и в последнюю очередь прибегает к номинализации (N9), поскольку языковые средства ее выражения новы для XIX века и поскольку стереотипную викторианскую женщину характеризует крайняя консервативность речи.

3.2.6. Стратегии вежливости в стереотипной коммуникативной ситуации «Распоряжения/назидания». Целью данной ситуации являются поучения, приказания младшим членам семьи и прислуге. Эта коммуникативная ситуация, тематика которой объединяет распоряжения прислуге и назидания детям очень редко фигурирует в стереотипном викторианском женском дискурсе (2,2% и 1,9% всех тем соответственно). Употребление викторианской женщиной стратегий вежливости в данной коммуникативной ситуации также нечастотно, что закономерно, ведь выполняя одну из основных своих задач – рождение наследников, викторианская женщина лишь следила за тем, чтобы за детьми был надлежащий уход со стороны нянек и гувернанток [193: 1-19], пока не наступало время отправлять детей в школу. Родители, принадлежавшие к среднему классу, во всем подражая аристократии, отправляли дочерей в пансионы, где последние должны были приобрести внешний лоск, неразрывно связанный с образом «Истинной Леди». После того как девушки оканчивали пансионы, старшая представительница семьи становилась их дуэньей на всевозможных светских мероприятиях до тех пор, пока девушки не выходили замуж [219: 100].

В отношениях с прислугой многие хозяйки были уверены, что их единственная обязанность – это платить жалование. Викторианская женщина должна была быть справедливой и ожидать от слуг послушания, а любые уступки с ее стороны, считалось, вели к ослаблению авторитета и сокращению социальной дистанции между нею и ее прислугой [193: 33]. 

В коммуникативной ситуации «Распоряжения/назидания» адресатами стереотипной викторианской женщины являются представители младшего поколения семьи: сыновья, дочери, в т.ч. приемные, воспитанницы, а также мужская и женская прислуга: лакеи, дворецкие, официанты, горничные. В данном случае викторианская женщина действует в первичной социальной группе, ее ситуативные роли варьируются: хозяйка дома или гостья хозяев.

В анализируемой коммуникативной ситуации можно выделить только асимметричные ситуации общения. В беседах с детьми асимметрия возникает по оси «власть говорящего над слушающим»: старшие представительницы семьи априорно обладают большей властью, а гувернантки получают от родителей или опекунов право поучать, а в распоряжениях прислуге – и по оси «власть» (власть всегда принадлежит викторианской женщине), и по параметру «социальная дистанция» (преодолеть ее не пытались ни хозяйки, ни их подчиненные). 

Такие взаимоотношения определяют тональность общения, которая в 38,6% нашей выборки по данной коммуникативной ситуации является дружеской (или, как видно из приведенных ниже примеров, притворно-дружеской), а в 61,4% – нейтральной, ведь на прислугу смотрели как на «машину для занятий домашним хозяйством (…), чьими обязанностями было заботиться о комфорте хозяев» [ibid]. 

Выбор места общения также обусловлен содержанием анализируемой коммуникативной ситуации. Стереотипная викторианская женщина делает распоряжения прислуге и поучает детей у себя в доме, будь то лондонский особняк или загородное поместье; если викторианская женщина играет ситуативную роль гостьи, она отдает распоряжения в доме своих светских знакомых; если викторианская женщина останавливается в гостинице, она распоряжается гостиничной прислугой.

Содержание данной коммуникативной ситуации оказывает влияние на выбор викторианской женщиной стереотипных стратегий вежливости при общении с подчиненными (см. приложение Л). Так, в однополовой коммуникации преобладают позитивные стратегии (63,0%), а в разнополовой – негативные (52,5%), поскольку с женской частью семьи и прислуги устанавливаются более близкие отношения. Более того, женской прислуги должно было быть в доме больше, как-то: экономка, кухарка, старшая и младшая горничная, камеристка, старшая и младшая няня и др. (полный список см. [193; 260]). Систематическое варьирование в зависимости от взаимоотношений коммуникантов в данной коммуникативной ситуации проявляют стратегии Р2, Р12, Р13 и N2. Результаты статистической обработки имеющихся данных представлены в табл. 3.6 (приложение Л).

В однополовой коммуникации стереотипная викторианская женщина отдает предпочтение стратегии позитивной вежливости Р13 «Информируй о причинах» (22,8% примеров нашей выборки). Чаще всего, по нашим данным, эта стратегия представлена в речи гувернантки: ее власть над воспитанницей временная; как только окончится период обучения, подопечная получит власть над бывшей воспитательницей, т.к. будет стоять хотя бы на ступень выше на социальной лестнице. Например, для подкрепления своего авторитета, гувернантка ссылается на опекуна своей воспитанницы:

Miss Prism: Cecily! I am surprised at you. Mr. Worthing has many troubles in life. Idle merriment and triviality would be out of place in his conversation. You must remember his constant anxiety about that unfortunate young man his brother.

Cecily: I wish Uncle Jack would allow that unfortunate young man, his brother, to come down here sometimes. We might have a good influence over him (…) (Wilde, 42).

Стратегия Р12 «Вовлекай в деятельность говорящего и слушающего» употребляется несколько реже (9,3% выборки). Она реализуется, по нашим данным, местоимениями первого лица множественного числа в именительном и объектном падежах we и us. Употребляя ее, викторианская женщина преследует цель смягчить ликоповреждающий эффект назидания: предлагая совместное участие в какой-либо деятельности, викторианская женщина делает эту деятельность более притягательной для младшей. Например, миссис Клендон делает замечание дочери:

Mrs. Clandon [softly] Dear Dolly: dont let us interrupt Mr. McComas (Shaw, 294).

Стратегия Р2 реже всего представлена в моногендерных вариантах данной коммуникативной ситуации (7,1% выборки). В речи викторианской женщины она реализуется, по нашим данным, наречием very для усиления одобрения действий прислуги. Например, герцогиня благодарит горничную:

Duchess. (…) It is very good of you, Sophy, to attend upon me.

Sophy (…). Not at all, your Grace (Pinero, 526).

Стратегия негативной вежливости N2 «Задавай вопросы, будь уклончив» функционирует в 19,6% нашей выборки и представлена в стереотипном дискурсе викторианской женщины вопросительными предложениями, модератором качества, хеджингом-цитатой и сложноподчиненным предложением с союзом or.

· Задавая вопрос, викторианская женщина намекает на необходимость вести себя пристойно. Например, миссис Клендон делает замечание дочери: 

Dolly [breathless] It’s all right, mamma. The dentist is coming; and he’s bringing his old man.

Mrs. Clandon. Dolly, dear: dont you see Mr. McComas? (Shaw, 292).

· Модератор качества, выраженный наречием perhaps, ослабляет негативный эффект назидательной фразы. Например, гостья дома не одобряет «слишком современного» поведения сестры хозяина, Мейбл Чилтерн:

Lady Markby (reflecting): You are remarkably modern, Mabel. A little too modern, perhaps. Nothing is so dangerous as being too modern. One is apt to grow old-fashioned quite suddenly. I have known many instances of it.

Mabel Chiltern: What a dreadful prospect!  (Wilde, 221).

· Хеджинг-цитата they say смягчает резкие высказывания викторианской женщины. Например, Грейс высказывает прямолинейное, для незамужней девушки, суждение, поучая свою служанку, и смещает ответственность на внешний источник информации:

Pert. Isn’t it odd, Miss, you have never seen your intended, though it has been so long since you were betrothed?

Grace. Not at all; marriage matters are conducted now-a-days in a most mercantile manner; consequently, a previous acquaintance is by no means indispensable. Besides, my prescribed husband has been upon the continent for the benefit of his – property! They say a southern climate is a great restorer of consumptive estates (Boucicault, 153).

· Сложноподчиненное предложением с союзом “or” употребляется, если стереотипная викторианская женщина уверена, что адресат не возражает против ликоповреждения и выполнит ее просьбу/приказ. Например, леди Одли поучает падчерицу Алисию:

Lady Audley: Adieu! don’t detain him too long, my dear, or I shall be very cross with you.

Alicia. How kind of you to be suddenly so friendly, mamma (Hazlewood, 245). 

В ситуациях разнополовой коммуникации в викториансокм женском дискурсе преобладает стратегия позитивной вежливости Р2 – 20,3% выборки, а стратегии Р12 и Р13 употребляются в единичных случаях – 3,5% каждая (см. приложение Л).

Для преувеличенного одобрения деятельности собеседников викторианская женщина использует стратегию Р2 «Преувеличивай интерес, одобрение, симпатию к слушающему»; она выражена, по нашим данным, прилагательными в превосходной степени сравнения, а также наречием just. Например, Долли отзывается о действиях официанта:

Waiter (…) Stone ginger, miss.

Dolly (…) Thank you, d e a r William. You were just in time (Shaw, 308).

Стратегия Р12, которая реализуется местоимениями we, смягчает ликоповреждающий эффект распоряжений. Например, миссис Клендон приказывает официанту поставить еще два прибора на стол:

Mrs. Clandon. We shall have two more gentlemen at lunch, William.

William. Right, maam. Thank you maam (Shaw, 289).
Стратегия негативной вежливости N2 «Задавай вопросы, будь уклончив» (34,5%) реализуется в речи стереотипной викторианской женщины вопросительным предложением и модератором качества. 

· Викторианская женщина употребляет вопрос для того, чтобы ее мнение (которое она считает единственно верным) звучало менее категорично, и создавалась видимость, что собеседник принимает участие в решении вопроса. Например, Мейбл Вейн обращается к дворецкому:

Mabel. Oh! it will be so delightful to pop out upon him [the husband] unawares – will it not, James? 

Burdock. Yes, Miss Mabel, - that is, madam; but hadn’t I better prepare him like? (Taylor, Reade, 137).

· Модератор качества, или эпистемическое вводное предложениями I think и I suppose смягчает ликоповреждающий акт приказаний: окончательное решение как бы остается за слугой. Например, молодая хозяйка отдает распоряжение дворецкому:

Cecily: Ask Mr. Ernest Worthing to come here. I suppose you had better talk to the housekeeper about a room for him.

Merriman: Yes, Miss (Wilde, 45). 
Итак, распределение стратегий вежливости в зависимости от пола адресата в одно- и разнополовой коммуникации разнится. Стереотипная викторианская женщина чаще прибегает к стратегиям позитивной вежливости в моногендерных диалогах, чем в кроссгендерных (63% и 47,5% соответственно), стратегии негативной вежливости зафиксированы нами в 37% и 52,5% случаев соответственно. Такое соотношение стратегий вежливости можно объяснить тем, что викторианская женщина, в силу традиции видевшиеся с детьми не очень часто, старались предать – хотя бы внешне – близкий/приятельский тон общению, особенно с дочерьми, что делается через ликоповышение собеседника. Викторианская женщина в воспитательных беседах совершает ликоповреждение только в 1/3 всех диалогов с младшими представителями семьи. Это происходит в тех случаях, когда викторианская женщина не может избежать совершения ликоповреждающих актов.   

3.3. Речевое поведение викторианской женщины как экзостереотип

Полученные данные о стереотипных коммуникативных ситуациях викторианского женского дискурса и особенностях реализации доминирующего в викторианском женском дискурсе коммуникативного принципа вежливости как вербализованного выражения стереотипного ментального представления, основанного на социальных и этических нормах эпохи, позволяют обобщенно представить речевое поведение викторианской женщины как экзостереотип, бытовавший у их современников-мужчин.

Речевое поведение викторианской женщины в представлении противоположного пола оказывается ограниченным в ситуативном и топикальном плане. В центр экзостереотипа помещены две ситуации общения  – «Излияние чувств» и «Светское общение». Эти две «мало значимые» с мужской точки зрения темы занимают 46,2% всего коммуникативного пространства викторианского женского дискурса, представляя языковую личность викторианской женщины сконцентрированной на своем внутреннем мире и не способной на обсуждение «серьезных» тем. 

Между центром и периферией стереотипно доступных викторианской женщине коммуникативных ситуаций находятся обсуждение вопросов морали; сплетни; флирт; матримониальные вопросы; деятельность вне семьи; финансовое положение (будущей семьи). Среди этих коммуникативных ситуаций выделяем три пары ситуаций, являющихся логическим продолжением друг друга:

· обсуждение вопросов морали и сплетни (по 10% каждая);
· флирт и  матримониальные вопросы (9,6% и 9,1% соответственно);
· деятельность вне семьи и финансовое положение (будущей семьи) (5,7% и 5,1% соответственно). 
В представлении современников-мужчин, если викторианская женщина не предается светской болтовне или обсуждению своих чувств, вероятнее всего она обсуждает с членами семьи или светскими знакомыми, что с точки зрения викторианской морали верно, а что – нет, или откровенно сплетничает.

На периферии экзостереотипна речевого поведения викторианской женщины находится коммуникативная ситуация «Распоряжение/назидание», тематика которой представлена приказами прислуге и поучениями младшим членам семьи. Стереотипная викторианская женщина редко допускает этих адресатов в круг общения (2,3% и 2% примеров выборки соответственно).

Итак, в отличие от стереотипа культурологического, основанного на викторианских нормах и ценностях и представляющего викторианскую женщину как добродетельную жену, бережливую хозяйку дома и внимательную мать, языковой экзостереотип трактует викторианскую женщину как сосредоточенную на внутреннем мире, не способную вести серьезный диалог ни в симметричных ситуациях общения с представителями одного с ней социального класса, ни в асимметричных ситуациях общения с мужчинами; коммуникативные усилия, которые викторианская женщина тратит на воспитание детей и руководство прислугой, минимальны.

Тональность речевого общения викторианской женщины как языковой личности представлена в экзостереотипе дружественностью, неофициальностью, отсутствием конфронтации. Лишь в одной коммуникативной ситуации «Распоряжение/назидание» доминирует нейтральная, отстраненная тональность. Конфронтативность и конфликтность, естественные для реального общения, практически исключены из экзостереотипа речевого поведения викторианской женщины, что свидетельствует о собственной значимости экзостереотипа как социально-культурного феномена, не только отражающего, но и конструирующего реальность (ср.: [181]). В данном случае экзостереотип выступает в своей прескриптивной функции [71]: таким хотели бы видеть речевое поведение викторианской женщины ее современники, и через литературные произведения они внедряют этот экзостереотип в сознание викторианской женщины и общества в целом. 

По нашим данным, доминирующими коммуникативными стратегиями викторианского женского дискурса, являются стратегии позитивной вежливости, в частности, Р7 «Предлагай, создавай, утверждай общность интересов»; из стратегий негативной вежливости – N2 «Задавай вопросы, будь уклончив».

Коммуникативная ситуация «Светское общение» – одна из главных составляющих викторианского женского дискурса. Это «общение ради общения, для установления и поддержания контакта, для проведения времени» [149: 39]. Ментальность викторианской женщины отражает важность ее роли как хозяйки дома, которая должна способствовать ровному ходу светской беседы, следуя строгим этикетным правилам данной ситуации, исключая любую тематику и выражения, которые могут привести беседу в иное, более серьезное русло. Для викторианской женщины главное – соблюдать правила светского общения, содержание разговора менее релевантно. Например, леди Маркби, не понимая собеседницу, не задумываяь дает ответ:

Mrs Cheveley (…): I have never read a Blue Book. I prefer books… in yellow covers.

Lady Markby (genially unconscious): Yellow is a gayer colour, is it not? (Wilde, 224).

Кандида отзывается о поэме собеседника в самых общих выражениях:

Marchbanks. Havent you been listening?

Candida (with a guilty access of politeness) Oh yes. It’s very nice. Go on, Eugene. I’m longing to hear what happens to the angel (Shaw, 170).

Для английского этоса невмешательство является, по определению И.А. Стернина и др., одним из основных концептов, одной из основных культурных ценностей, предопределяющих особенности быта, тип отношений, правила общения [149: 33]. Выражающая этот принцип стратегия N2 служит для сохранения негативного лица собеседников, минимизации потенциальной угрозы вторжения в их внутренний мир; она препятствует сближению собеседников дальше зоны т.н. «приваси». Необходимость соблюдать принятые в обществе нормы общения заложены в ментальности викторианской женщины и реализуются через коммуникативную стратегию N2. В приводимом ниже примере леди Каролина очень осторожно высказывает неодобрение действий хозяйки дома:
Hester: Mr. Arbuthnot is very charming.

Lady Caroline: Ah, yes! the young man who has a post in a bank. Lady Hunstanton is most kind in asking him here, and Lord Illingworth seems to have taken quite a fancy to him. I am not sure, however, that Jane is right in taking him out of his position. (…) (Wilde, 96).

В асимметричной ситуации общения Прозерпина отвечает неуверенно, ведь у собеседника может быть иное мнение:

Morell. (…) The Hoxton Freedom Group want me to address them on Sunday Morning (…). What are they?

Proserpine. Communist Anarchists, I think (Shaw, 115).

Хотя стратегии позитивной и негативной вежливости в викторианского женского дискурса не проявляют систематически существенного варьирования в зависимости от типа общения коммуникантов (кроссгендерного и моногендерного), в кроссгендерной и моногендерной коммуникации наблюдаем тенденцию к предпочтительному употреблению позитивных либо негативных стратегий вежливости: более частое обращение к стратегии Р7 в однополовом общении и доминирование стратегии N2 в разнополовом общении. Это соответствует ментальной доминанте викторианской женщины: поскольку викторианская женщина априорно настроена на сотрудничество с представительницами одного с ней пола, она чаще задействует стратегию сближения Р7; в беседах с мужчинами она, наоборот, стремиться не вторгаться в их «личное пространство», что обусловливает больший процент N2. 

Суммируя наблюдения над стратегиями вежливости в викторианском женском дискурсе в целом, приходим к выводу о преобладании стратегий сближения над стратегиями отдаления (64% и 36%) во всех исследованных ситуациях и контекстах (см. табл. 2.1, приложение А). Это свидетельствует о высокой значимости параметров относительной власти одного из коммуникантов над другим, социальной дистанции между ними и степени угрозы социальному лицу [196: 15].

Британский этос в целом характеризуется исторической динамикой принципа вежливости в его культуре в направлении от позитивно-ориентированной вежливости, характерной для культуры Елизаветинского общества, к негативно-ориентированной вежливости современной британской культуры [196: 244-245; 234: 110], причем эпоха Просвещения является своеобразным «водоразделом», когда эти принципы уравновешиваются [180: 198].

Сравнение обобщенных результатов нашего исследования с данными П. Браун, С. Левинсона и др. [180; 196; 197; 234] свидетельствуют о том, что экзостереотип викторианского женского дискурса с его доминирующей позитивной вежливостью отличается от общей негативной ориентации викторианской культуры. В этом проявляются, с одной стороны, ценностная ориентация и менталитет модельной личности викторианской женщины, а с другой, прескриптивные свойства исследуемого экзостереотипа, моделирующего желательное речевое поведение языковой личности викторианской женщины.

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 3

В ходе проведенного исследования установлено, что стереотипная викторианская женщина имеет следующие социолингвистические характеристики: предписанный статус представительницы среднего и высшего классов; приобретенный статус замужней женщины или старой девы; социальные роли матери, жены, дочери, тетки, племянницы, хозяйки дома и светской знакомой. Общение викторианской женщины проходит в рамках первичных социальных отношений в первичной социальной группе (с домочадцами и прислугой) и в рамках вторичных отношений во вторичной социальной группе (вне дома, в гостях).

Тематика стереотипного викторианского женского дискурса включает: излияние чувств (25,5%); светская беседа(20,7%); вопросы морали (10%); сплетни (10%); флирт (9,6%); матримониальные вопросы (9,1%); деятельность вне семьи (5,7%); финансовое положение (будущей) семьи (5,1%); распоряжения прислуге (2,3%); назидания представителям младшего поколения (2%). 

В центре экзостереотипа находятся две ситуации общения – «Излияние чувств» и «Светское общение». Эти две «пустые» с мужской точки зрения темы занимают 46,2% всего коммуникативного пространства викторианской женщины и зависят друг от друга: викторианская женщина сконцентрирована на своем внутреннем мире и не способна на серьезный диалог. В этой связи стереотипное речевое поведение викторианской женщины в представлении современников-мужчин было праздным и легкомысленным. 

Между центром и периферией стереотипно доступных викторианской женщине тем находятся три пары топиков, являющихся логическим продолжением друг друга: обсуждение вопросов морали и сплетни (по 10% каждая); флирт и матримониальные вопросы (9,6% и 9,1 соответственно); деятельность вне семьи и финансовое положение (будущей) семьи (5,7% и 5,1% соответственно). Периферийными темами являются распоряжения прислуге и назидательные беседы с представителями младшего поколения (2,3% и 2% соответственно).

В целом, стратегии позитивной и негативной вежливости в викторианском женском дискурсе обусловлены топиком ситуации; они не проявляют статистически существенного варьирования в зависимости от симметричности/ асимметричности контекстов по параметрам власти и гендера, что свидетельствует об относительной значимости гендерного параметра в стереотипном дискурсе викторианской женщины и о примате общечеловеческого, а не гендерно дифференцированного в ментальном мире викторианской женщины. 

В симметричных вариантах коммуникативной ситуации «Излияние чувств» викторианская женщина чаще всего использует стратегию преувеличения интереса к собеседнице (Р2) – 17,6%; во вторую очередь ею употребляется стратегия включения себя и собеседницы в ситуацию общения (Р12) – 16,2%; и только в единичных случаях она предоставляет собеседницам, которые не имеют никаких обусловленных отношениями власти или статуса преимуществ, объяснения причин возникновения тех или иных чувств и эмоций (Р13) – 1,5%. В данной коммуникативной ситуации викторианская женщина в четверти примеров отдает предпочтение стратегии уклончивости (N2), поскольку, беседуя на равных, считает нужным защищать внутренний мир своих чувств от посягательств собеседницы, и в то же время совершает ликоповреждающий акт, пытаясь проникнуть во внутренний мир адресата. 

Асимметричные варианты коммуникативной ситуации «Излияние чувств» представлены коммуникативными стратегиями викторианской женщины дать объяснение своих чувств (P13) – 11,3% либо просто польстить собеседнику (P2) – 11,3%; в соответствии с усвоенным в ходе социализации стереотипным восприятием общества как связанных между собой викторианская женщина вовлекает собеседника в совместную деятельность (P12) – 6,2%. В асимметричных контекстах викторианская женщина изобретательнее маскирует чувства (N2) в 15,9% примеров и чаще извиняется (N6) – 10,2% примеров. Такое речевое поведение считается единственно приемлемым с точки зрения социального экзостереотипа.

Темы искусства и погоды превалируют в асимметричных контекстах коммуникативной ситуации «Светское общение», а темы одежды и искуства – в симметричных.

В коммуникативной ситуации «Сплетни» наблюдаем употребление стратегий N2, Р7 и Р5: как правило, Р7 употребляется изолированно, хотя также отмечено ее сочетание со стратегиями N2 и Р5. Во всех типах ситуаций N2 доминирует (до четверти всех примеров), однако в симметричных ситуациях стратегия Р7 употребляется втрое чаще, чем в общении женщин с мужчинами, а в асимметричных ситуациях стратегии Р7, Р5 употребляются в два-три раза меньше, чем в симметричных. В общении с мужчинами стратегия субъективной уверенности N2 реализуется модератором качества с усиливающим эффектом I can assure/tell you и I know for a fact. 

В употреблении викторианской женщиной позитивных стратегий вежливости в коммуникативной ситуации «Флирт» наблюдаем следующую закономерность: в начальной фазе ее знакомства с мужчинами преобладает лесть, преувеличение достоинств собеседника (Р2), затем постулируются общие интересы (Р7) и уверенность в том, что цели говорящего и слушающего совпадают (Р11) и на стадии, когда сделано признание в любви и(ли) предложение вступить в брак, в качестве снятия угрозы ликоповреждения – стратегии обещания (Р10) и шутки (Р8). Большинство стратегий негативной вежливости употребляются на позднем этапе знакомства, когда викторианская женщина исполняет ситуативную роль невесты, поэтому недовольство поведением жениха викторианская женщина маскирует с помощью стратегии уклончивости N2. На начальных этапах знакомства функционируют стратегии, смягчающие «посягательство» викторианской женщины на свободу собеседника: минимизация степени вмешательства (N4), преувеличение степени уважения (N5) и извинения (N6).

В коммуникативной ситуации «Дискуссия» в симметричной и асимметричной коммуникации ведущей стратегией вежливости сближения является Р11 (13,7% и 7,1% примеров соответственно), с помощью которой викторианская женщина выражает уверенность в правильности принимаемых собеседниками решений и тем самым подкрепляет их позитивное лицо. При обсуждении серьезных вопросов для установления близких отношений с партнерами по коммуникации викторианская женщина использует стратегии Р4 и Р5 (7,8% и 1,1% примеров симметричных ситуаций общения и 4,8% и 6% примеров асимметричных ситуаций соответственно) как дополнения к доминирующей стратегии Р11.

В ситуации «Дискуссия» употребление стратегий негативной вежливости – ядра вежливого поведения британской лингвокультурной общности – варьируется в зависимости от контекста:

· в моногендерных контекстах ведущей является стратегия извинения за навязывание своего мнения собеседнице (N6) – 18,4%; викторианская женщина использует стратегию уклончивости (N2) в 15,8% примеров; стратегия номинализации (N9) используется реже всего (1,1%);

· в асимметричных контекстах викторианская женщина предпочитает стратегию уклончивости (N2) – 25,7%, викторианская женщина также приносит извинения за высказываемое мнение (N6) – 3,5% и прибегает к номинализации (N9) в 0,3% примеров, поскольку языковые средства ее выражения (–ing формы) новы для системы языка XIX века и (стереотипную викторианскую женщину характеризует крайняя консервативность речи).

Распределение стратегий вежливости в коммуникативной ситуации «Распоряжения/назидания» в одно- и разнополовой коммуникации практически совпадает. В силу традиции викторианская женщина, видевшаяся с детьми не часто, в воспитательных беседах совершает ликоповреждение только в 1/3 всех диалогов с младшими представителями семьи. Это происходит в тех случаях, когда мать семейства или гувернантка уже не может переложить совершение ликоповреждающих актов на мужчин – отцов или попечителей.

В целом, доминирующими коммуникативными стратегиями викторианского женского дискурса являются стратегии позитивной вежливости, в частности Р7: «Предлагай, создавай, утверждай общность интересов», а среди стратегий негативной вежливости наиболее значима N2: «Задавай вопросы, будь уклончив». Доминирование в экзостереотипе викторианского женского дискурса позитивной вежливости, в отличие от общей негативной направленности викторианского этоса, является отражением как ментальности и ценностной ориентации модельной личности викторианской женщины, так и прескриптивных свойств исследованного экзостереотипа, предопределяющего желательное речевое поведение языковой личности викторианской женщины.

Основные положения данной главы отражены в следующих публикациях автора: [101; 106]. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Обращение к анализу коммуникативных стратегий вежливости в данной работе продиктовано тенденциями современной лингвистической науки, вниманием, которое отводится фактору человеческого взаимодействия, его национальной и гендерной специфике, что делает работу актуальной для отечественного языкознания.

Выбор объекта исследования – дискурса викторианской женщины как воплощения ее стереотипного речевого поведения в английском языке XIX века – и предмета – социально обусловленного содержания и способов реализации коммуникативных стратегий вежливости в дискурсе викторианской женщины как языковой личности – продиктованы логикой развития коммуникативной лингвистики. Обращение к историческому материалу позволяет продолжить разработку проблем исторической прагмалингвистики. Историко-прагматический аспект исследования дополняем социолингвистическим, моделируя стереотип речевого поведения викторианской женщины в представлении мужчин-викторианцев.

Исследование базируется на принципах антропоцентризма, деятельности и системности, которые предписывают человеку говорящему активную роль в формировании дискурса, представляют коммуникацию как особый вид взаимодействия говорящего и слушающего и вводят системоообразующие понятия дискурсивных принципов вежливости и невежливости, стратегий позитивной и негативной вежливости, аргументативного и конфликтного дискурса. 

Основываясь на вышеперечисленных принципах, в работе решены проблемы, касающиеся уточнения эвристических принципов историко-прагматического анализа коммуникативных стратегий вежливости в дискурсе и их типологии; определения дискурсно релевантных характеристик викторианской женщины как языковой личности; установления особенностей викторианского женского дискурса и набора типичных для него стереотипных коммуникативных ситуаций; анализа особенностей содержания и функционирования стратегий негативной и позитивной вежливости в зависимости от типа коммуникативных ситуаций викторианского женского дискурса; моделирования экзостереотипа речевого поведения викторианской женщины в дискурсе на базе доминирующего коммуникативного принципа вежливости. 

Проведенный анализ коммуникативных стратегий вежливости в дискурсе викторианской женщины позволили предположить избыточность типологии стратегий позитивной вежливости викторианской женщины в трактовке П. Браун и С. Левинсона и уточнить их номенклатуру, предложив стратегию Р1/15, что вносит вклад в развитие коммуникативной теории вежливости. Работа демонстрируют ведущую роль коммуникативного принципа вежливости (который базируется на одноименном концепте) в построении викторианского женского дискурса и тем самым способствует развитию когнитивной лингвистики и прагмалингвистики.

Описание викторианской женщины как языковой личности – типичного представителя этносоциальной группы, узнаваемого по специфическим характеристикам вербального и невербального поведения и выводимой ценностной ориентации, объединяет имеющиеся в современной лингвистике трактовки данного феномена с прагмалингвистическими наработками.

Викторианский женский дискурс определяем как построение женщинами речи, отражающее их социальное положение и ментальность в Викторианскую эпоху; выделяем экзостереотипные коммуникативные ситуации, присущие викторианскому женскому дискурсу. Тем самым, социолингвистический элемент вносится в историкопрагматические исследования.

Проблематика викторианской женщины как экзостереотипа имеет важное значение для уяснения проблем гендерной и социолингвистики (представлений об особенностях речи представителей противоположных полов одного социального класса как представителей разных культур), психолингвистики (механизм образования экзостереотипа в ментальности представителей данной культуры), культурологии (взаимовлияние бытующих в социуме норм и ценностей и речевых произведений).

Анализ особенностей содержания и функционирования стратегий негативной и позитивной вежливости в викторианском женском дискурсе, позволяет сделать вывод о том, что в целом стратегии позитивной и негативной вежливости не проявляют систематически существенного варьирования в зависимости от контекста (моно- или кроссгендерного общения коммуникантов) и определяется ситуацией общения, что свидетельствует об относительной значимости гендерного параметра в дискурсе стереотипной викторианской женщины и о примате общечеловеческого, а не гендерно дифференцированного в ее картине мира. 

Примененный в диссертационном исследовании подход к изучению стереотипа в лингвистике представляется перспективным для дальнейшего изучения динамики развития гендерных стереотипов британской лингвокультурной общности, кросскультурных исследований актуализации стереотипов в языке и речи, контрастивных исследований воплощений стереотипов с точки зрения феминности и маскулинности.
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Приложение А

Таблица 2.1. Стратегии вежливости в речи викторианской женщины

	СТРАТЕГИИ
	Моногендерное общение
	Кроссгендерное общение

	Р1/15
	1,8
	5,1

	Р2
	6,8
	9,6

	Р3
	0,2
	1,0

	Р4
	6,1
	3,6

	Р5
	5,4
	3,9

	Р6
	–
	1,0

	Р7
	24,6
	18,3

	Р8
	–
	1,0

	Р9
	–
	0,2

	Р10
	1,4
	5,1

	Р11
	4,7
	3,9

	Р12
	6,0
	5,1

	Р13
	7,0
	5,3

	Р14
	–
	0,3

	ВСЕГО
	64,0
	64,0

	N2
	18,0
	22,1

	N3
	3,4
	2,3

	N4
	0,7
	0,9

	N5
	3,5
	3,4

	N6
	5,3
	2,6

	N7
	4,7
	3,5

	N8
	0,2
	0,4

	N9
	0,2
	0,2

	N10
	–
	0,6

	ВСЕГО
	36,0
	36,0

	ИТОГО
	100
	100


Приложение Б

Таблица 3.1. Стратегии вежливости, реализуемые в коммуникативной ситуации «Излияние чувств»
	СТРАТЕГИИ
	Симметрничные ситуации
	Асимметричные ситуации

	Р1/15
	4,4
	3,4

	Р2
	17,6
	11,3

	Р4
	4,4
	6,7

	Р5
	8,8
	6,7

	Р6
	-
	0,6

	Р7
	1,5
	0,6

	Р10
	5,9
	4,5

	Р11
	2,9
	5,1

	Р12
	16,2
	6,2

	Р13
	1,5
	11,3

	Р14
	-
	1,7

	ВСЕГО
	63,2
	58,1

	N2
	25,0
	15,9

	N3
	2,9
	4,0

	N4
	1,5
	2,2

	N5
	1,5
	5,1

	N6
	4,4
	10,2

	N7
	1,5
	1,7

	N8
	-
	0,6

	N9
	-
	1,1

	N10
	-
	1,1

	ВСЕГО
	36,8
	41,9

	ИТОГО
	100
	100


Приложение В

Таблица 3.2. Стратегия вежливости Р7, реализуемая в коммуникативной ситуации «Светское общение»

	ТЕМАТИКА
	Симметрничные ситуации
	Асимметричные ситуации

	Светское времяпровождение
	32,8
	43,0

	Здоровье
	19,3
	10,3

	Погода
	3,0
	6,7

	Прогулки/путешествия
	9,3
	5,9

	Природа
	10,9
	9,6

	Искусство
	4,6
	11,8

	Поведение окружающих
	6,2
	3,0

	Еда
	-
	3,0

	Артефакты
	6,2
	3,7

	Религия
	-
	1,5

	Одежда
	7,7
	1,5

	ИТОГО
	100
	100


Приложение Г

Таблица 3.3. Стратегии вежливости, реализуемые в коммуникативной ситуации «Сплетни» 

	СТРАТЕГИИ
	Симметричные ситуации
	Асимметричные ситуации

	Р1/15
	–
	6,8

	Р2
	2,0
	2,2

	Р3 
	–
	6,8

	Р4
	7,8
	6,8

	Р5
	9,8
	4,4

	Р7
	21,6
	6,7

	Р8
	–
	6,8

	Р10
	–
	6,8

	Р11
	3,9
	4,4

	Р12
	–
	8,3

	Р13
	3,9
	4,4

	ВСЕГО
	49,0
	64,4

	N2
	26,0
	30,5

	N3
	7,9
	–

	N4
	3,0
	–

	N5
	3,0
	–

	N6
	3,9
	1,4

	N7
	7,2
	3,5

	N8
	–
	0,2

	ВСЕГО
	51,0
	35,6

	ИТОГО
	100
	100


Приложение Д

Таблица 3.4. Стратегии вежливости, реализуемые в коммуникативной ситуации «Флирт» 

	СТРАТЕГИИ
	Асимметричные ситуации

	Р1/15
	9,8

	Р2
	14,1

	Р3 
	2,2

	Р4
	3,3

	Р5
	6,5

	Р6
	5,4

	Р7
	4,3

	Р8
	1,1

	Р10
	1,1

	Р11
	3,3

	Р12
	5,4

	Р13
	5,4

	ВСЕГО
	61,9

	N2
	17,4

	N3
	5,4

	N4
	1,1

	N5
	3,3

	N6
	2,2

	N7
	6,5

	N8
	1,1

	N10
	1,1

	ВСЕГО
	38,1

	ИТОГО
	100


ПРИЛОЖЕНИЕ Е

Таблица 3.5. Стратегии вежливости, реализуемые в коммуникативной ситуации «Дискуссия» (в целом)

	СТРАТЕГИИ
	Симметрничные ситуации
	Асимметричные ситуации

	Р1/15
	1,2
	4,5

	Р2
	7,3
	7,0

	Р3
	1,1
	1,2

	Р4
	7,8
	4,8

	Р5
	1,1
	6,0

	Р7
	–
	0,3

	Р8
	–
	1,6

	Р9
	–
	1,1

	Р10
	1,3
	3,0

	Р11
	13,7
	7,1

	Р12
	4,3
	8,7

	Р13
	6,8
	7,3

	ВСЕГО
	44,6
	52,6

	N2
	15,8
	25,7

	N3
	8,4
	4,3

	N4
	–
	2,3

	N5
	3,6
	4,7

	N6
	18,4
	3,5

	N7
	7,0
	4,4

	N8
	1,1
	1,1

	N9
	1,1
	0,3

	N10
	–
	1,1

	ВСЕГО
	55,4
	47,4

	ИТОГО
	100
	100


Приложение Ж

Таблица 3.6. Стратегии вежливости, реализуемые в коммуникативной ситуации «Дискуссия» (обсуждение вопросов морали/этикета)

	СТРАТЕГИИ
	Симметрничные ситуации
	Асимметричные ситуации

	Р2
	4,3
	1,4

	Р3
	4,3
	1,4

	Р4
	8,8
	5,4

	Р5
	4,3
	1,4

	Р7
	–
	1,4

	Р8
	–
	1,4

	Р10
	–
	1,4

	Р11
	8,8
	2,7

	Р12
	17,4
	4,1

	Р13
	13,0
	15,0

	ВСЕГО
	60,9
	35,6

	N2
	13,1
	30,1

	N3
	4,3
	4,1

	N4
	–
	2,7

	N5
	–
	8,3

	N6
	4,3
	8,3

	N7
	8,8
	6,8

	N8
	4,3
	2,7

	N9
	4,3
	1,4

	ВСЕГО
	39,1
	64,4

	ИТОГО
	100
	100


Приложение З

Таблица 3.7. Стратегии вежливости, реализуемые в коммуникативной ситуации «Дискуссия» (обсуждение матримониальных вопросов )

	СТРАТЕГИИ
	Симметрничные ситуации
	Асимметричные ситуации

	Р1/15
	5,0
	4,5

	Р2
	–
	3,0

	Р3
	–
	1,5

	Р4
	10,0
	4,5

	Р5
	–
	4,5

	Р10
	5,0
	1,5

	Р11
	5,0
	7,4

	Р12
	–
	16,4

	Р13
	–
	3,0

	ВСЕГО
	25,0
	46,3

	N2
	25,0
	29,8

	N3
	15,0
	8,9

	N5
	–
	6,0

	N6
	30,0
	1,5

	N7
	5,0
	6,0

	N8
	–
	1,5

	ВСЕГО
	75,0
	53,7

	ИТОГО
	100
	100


Приложение И

Таблица 3.8. Стратегии вежливости, реализуемые в коммуникативной ситуации «Дискуссия» (обсуждение деятельности вне семьи )

	СТРАТЕГИИ
	Симметрничные ситуации
	Асимметричные ситуации

	Р1/15
	–
	6,2

	Р2
	–
	18,8

	Р3
	–
	2,1

	Р4
	–
	4,2

	Р5
	–
	8,3

	Р9
	–
	4,2

	Р10
	–
	4,2

	Р11
	28,5
	6,2

	Р12
	–
	2,1

	Р13
	14,3
	6,2

	ВСЕГО
	42,8
	62,5

	N2
	–
	20,7

	N3
	14,3
	4,2

	N4
	–
	4,2

	N5
	14,3
	2,1

	N6
	14,3
	4,2

	N7
	14,3
	–

	N10
	–
	2,1

	ВСЕГО
	57,2
	37,5

	ИТОГО
	100
	100


Приложение К

Таблица 3.9. Стратегии вежливости, реализуемые в коммуникативной ситуации «Дискуссия» (обсуждение финансового положения семьи )

	СТРАТЕГИИ
	Симметрничные ситуации
	Асимметричные ситуации

	Р1/15
	–
	7,3

	Р2
	25,0
	4,9

	Р4
	12,5
	4,9

	Р5
	–
	9,8

	Р8
	–
	4,9

	Р10
	–
	4,9

	Р11
	12,5
	12,1

	Р12
	–
	12,1

	Р13
	–
	4,9

	ВСЕГО
	50,0
	65,8

	N2
	25,0
	22,1

	N4
	–
	2,4

	N5
	–
	2,4

	N6
	25,0
	–

	N7
	–
	4,9

	N10
	–
	2,4

	ВСЕГО
	50,0
	34,5

	ИТОГО
	100
	100


Приложение Л

Таблица 3.10. Стратегии вежливости, реализуемые в КС «Распоряжения/назидания» 

	СТРАТЕГИИ
	Асимметричные ситуации

	
	моногенденрные
	кроссгендерные 

	Р1/15
	3,2
	–

	Р2
	7,1
	20,3

	Р4
	10,3
	–

	Р5
	7,1
	–

	Р10
	–
	16,7

	Р11
	3,2
	3,5

	Р12
	9,3
	3,5

	Р13
	22,8
	3,5

	ВСЕГО
	63,0
	47,5

	N2
	19,6
	34,5

	N5
	10,3
	7,1

	N7
	7,1
	10,9

	ВСЕГО
	37,0
	52,5

	ИТОГО
	100
	100


Британский социум XIX в.





Языковая 


личность





Британская лингвокультурная общность XIX в.





Викторианский дискурс (речевое взаимодействие)





Викторианская  культура





Этос (стиль общения)





� EMBED Equation.3  ���





� EMBED Excel.Sheet.8  ���





1 – излияние чувств 


2– светская беседа 


3 – вопросы морали  


4 – сплетни


5 – флирт 


6 – брак  


7 – деятельность вне семьи


8 – финансовое положение семьи


9 – распоряжения прислуге


10 – назидания младшим членам семьи 
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